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Abstract

This study investigates the language of Scottish newspapers, excluding Sunday
editions, during 1995. The newspapers studied are the Herald, the Scotsman, the
Daily Record and the Scottish Sun, with the Times (London) and the English
edition of the Sun used as controls. The research is based on a computerised
corpus of newspaper texts, collected specifically for the project. The texts and the
research results are contained in a Microsoft Access relational database on CD-
ROM, again specially designed for this project, which has been submitted in

conjunction with the thesis as an integral part of the research project.

The study investigates the hypothesis that the use of peculiarly Scottish lexis plays
an important part in the Scottish newspapers’ construction and maintenance of a
Scottish identity. It argues that this Scottish identity is important in helping these
newspapers relate to their largely Scottish readership. The study investigates
which items of Scottish lexis are used by the newspapers, and where they are most
likely to be found. It asks to what extent the newspapers use a standardised Scots,
and also whether there are identifiable differences between the broadsheet and
tabloid newspapers. The immediate contexts of items of Scottish lexis are also
considered, such as the language variety of the surrounding context (i.e. whether
Scots or English) and whether Scots is used in direct speech or narrative contexts.
The study asks what reference is made to well-known Scottish stereotypes and to
what extent the construction and maintenance of this Scottish identity relies on
formulaic content such as Scottish fixed expressions and idioms. The main theme
of the study is therefore the linguistic construction and maintenance of Scottish
identity. In addition, it investigates the extent of coverage of Scottish stories by
the Scottish press, and in particular, the coverage of articles concerned with
Scottish language. The observations made from the research data are considered
in the context of the more general link between language, identity and social
group membership, and in light of the complex linguistic situation that exists in

Scotland today.
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1 INTRODUCTION

In the introduction to my thesis I would like to outline the following:

o The scope and general topic of the thesis.
e The basic premise on which the research is founded.
e A review of previous work in this area.

e The key research questions.

1.1 The political situation in Scotland in 1995

Scotland is now post-devolution. It has its own Scottish parliament and although
still tied to Westminster, has a series of devolved powers. When this study was
commenced in 1995, all this had yet to come, and at that stage it was extremely
doubtful whether devolved power would ever be held in Scotland. There was a
long-established Conservative government which was opposed to the introduction
of devolved powers for Scotland, and although there had been a referendum on
devolution in 1979 under a Labour government; it had failed to get the required
majority. Although Scotland did have some measure of control over its own
affairs under the auspices of the Scottish Office (see McCrone, 1992, p.22), the
overall situation was very much dominated by Westminster. This study is a
snapshot of the use of Scottish language in the Scottish newspapers during 1995,
and it is therefore quite likely that there may have been changes in the press since

the introduction of the Scottish parliament.

1.2 The research topic

As the title suggests, this is a study of the language of Scottish newspapers. More
specifically the study focuses on the use of Scottish lexis by the Scottish national

newspapers during 1995. Using a computerised corpus of newspaper texts, the
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study investigates which items of Scottish lexis were used by the newspapers, and
the contexts in which they were found. The study also investigates whether the
use of such lexis was consistent across different newspapers. The Scottish
newspapers studied were the Herald, the Scotsman, the Daily Record, and the
Scottish Sun. The Times (London) and the English edition of the Sun were also
included as controls to verify that the observations being made were attributable

to the ‘Scottishness’ of the Scottish newspapers, and not to other factors.

1.2.1 Source of suggestion for research

The original suggestion for this research came from John Kirk’s article
‘Computing and research on Scots’ (1992/93). In this article Kirk argues for the
need for computerised corpora research into Scottish-English, and suggests that

newspapers might provide a useful source. He notes that

If researchers are to study Scottish English seriously, it seems essential that
they should get away from the notion that only literary uses count ...
Besides, much of the humour of the opinion or social columns in Scottish
press has its basis in actual speech, so that newspaper resources appear a
major, conspicuously untapped resource for the study of Scottish English.
... Newspapers are a microcosm of society reflecting all its range and depth
of variety, and a great deal about Scottish English could be gleaned from a
systematic study of a very large corpus of their material.

(Kirk, 1992/93, p.90-91).

Kirk (1992/93, p.90) goes on to argue that newspaper writing is closely related to
speech and contains much direct and indirect reported speech. (Fowler (1991,
p.59-65; p.230-231) also notes the importance of oral models in the press, citing
the fact that many news reports are based on oral sources such as speeches,
statements etc., and also the use of typographical conventions by the newspapers

to indicate the nuances of speech, especially in the tabloids. Kirk suggests that
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because newspaper language has this close relationship with speech, analysis of it

may give a great deal of information about Scottish-English.

Kirk’s original suggestion for further research (1992/93, p.97-98) was that there
should ideally be collaboration between the press, a large dictionary with a
computerised corpus, and an academic researcher working in the area of Scots
language. A word list generated from the dictionary could be run against a CD-
ROM of, for example, the Herald. The words which showed up over and above
the dictionary word list could then be checked against a list of neologisms
generated from a study of the Times, and any expressions still outstanding should
be considered as distinctively Scottish. Thus the Scottish items would show up by

a process of elimination.

As will be discussed in chapter 4 (see 4.2.3), this was similar to the line of
research that I had originally proposed to take, but unfortunately this did not prove
feasible. As a compromise, I finally devised a search list of some 440 Scottish
words and expressions (see Appendix 2), and based the research around those.
The approach taken in this study meant that the Scottish lexis was preselected
from the search list, thus Kirk’s suggestion has the advantage of greater scope in
the capture of Scottish lexis. However, there may be potential problems in Kirk’s
model, as it seems to presuppose that the Times will contain no Scottish lexis. As
will be demonstrated later in the data chapters, that was not found to be entirely
accurate, although it is fair to say that some examples of Scottish lexis in the
Times, such as “wee”, may have some currency outwith Scotland. The present
study has another advantage in that by using more than one Scottish newspaper
and including tabloid, not just broadsheet newspapers; it may give a better idea of
the range of Scottish-English used by the press. As will be demonstrated later in
the data chapters, there were identifiable differences between the two newspaper

types in this respect.

The original research premise was as outlined below, and the data were analysed

to answer a series of specific research questions which are detailed below at 1.4.
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1.3 The premise

The basic premise for the research was that Scottish newspapers create a singular
relationship with their readers on the basis of their shared Scottish identity; and
further that the use of Scottish lexis may assist in the construction and
maintenance of a Scottish identity for these publications. Thus the aim of the
research was to investigate the possibility of a linguistic construction or
maintenance of ‘Scottishness’ in the Scottish national newspapers. It was felt that
by investigating more than one Scottish newspaper, differences in lexical usage
might be observed, thereby allowing ascertainment of whether there is one
coherent Scottish identity or multiple Scottish identities, and how it/they might be
constituted or reflected by the text. As Kirk (1992/93) had suggested, it was
hoped that an examination of the language of Scottish newspapers would also
provide useful insights into current Scottish (Standard) English. It was, however,
envisaged that although some of the observations would be applicable to Scottish-
English varieties generally, others would be more specific to the language of the
Scottish press. This general premise breaks down into the following research

questions.

1.4 Research questions

1.4.1 Identity & language; newspapers & readers

o Is there such a thing as a Scottish identity? If it actually exists, of what
does it comprise? Is it a coherent entity, or are there multiple Scottish

identities?

e Ifa Scottish identity is discernable, do the Scottish national newspapers

help to promote it, and if so how and why?

o Is language choice an important feature in the creation or maintenance of a

Scottish identity?
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Coverage

With the exception of the Sun and the Scottish Sun, for which only partial data
could be obtained, the data are taken from Monday to Saturday editions of the

newspapers published during 1995.

1.4.3

What proportion of stories carried in the Scottish newspapers had a

peculiarly Scottish significance?

How much coverage was given to Scottish stories in the (English) national

press?

What status is accorded to Scots language in the Scottish national press,

and what is the extent of coverage of articles on Scots language?

Scottish lexis (Lexis I)

Which of a given set of Scots lexical items were found in Scottish
newspapers? Which were the most frequently occurring, and can any

reasons be suggested?

Which newspapers contain most Scottish lexical items from the list of

words searched for?

Were there any inconsistencies in the orthographic forms of Scottish
lexical items? (If orthographic forms were consistent throughout a
newspaper, this could be evidence of a process of standardisation of Scots

taking place in the press.)

Whereabouts in the newspapers do the items of Scottish lexis occur? Are
some sections of the newspaper or article types more likely to contain
Scottish lexis than others? If so, which are these, and why should this be

the case?

Were there noticeable differences between the tabloid and broadsheet

newspapers in terms of frequency of Scottish lexical items, and also the
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register / type of lexical items used? Could any differences be linked to

social class distinctions?

Were there any noticeable differences between the newspapers in terms of

geographic provenance and currency of Scottish lexical items?

Contexts of Scottish lexis (Lexis II)

What were the immediately surrounding contexts of the Scottish lexical

items?

What was the relationship between occurrences of Scottish lexis and the
use of direct speech? Was Scots reserved for use in direct speech or was
the frequency of Scottish lexis occurring in narrative prose not

significantly lower?

Did the items of Scottish lexis occur primarily in Scots, Scottish Standard
English or otherwise English-English contexts? Was there a case whereby
certain items of Scottish lexis occurred primarily in one of these contexts,

or was the distribution even?

Were Scottish versions of grammatical words used, i.e. closed class
words? If so, did this signal that the text was ‘more Scottish’ than one

whose use of Scots was restricted to open class lexical items?

Were there noticeable differences in the contexts of Aitken’s (1979a,
1984a, 1984b) column 1 and column 2 Scottish lexis?

Idioms and collocations (Lexis III)

Were there characteristic collocations for items of Scottish lexis, and what

did this reveal about the lexical items themselves?

Did certain Scottish lexical items only occur in the context of fixed

expressions, and if so, what were these?
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1.5 Review of previous work

The research straddled quite a few different discipline areas, and the most useful
pieces of previous work for the purposes of this study are outlined in the

following.

1.5.1 Critical linguistics

An influential work on the language of newspapers was Roger Fowler’s Language
in the News (1991) which investigates the language of the press using the
analytical techniques of critical linguistics. The main thrust of the book is how
underlying ideologies in the press are displayed in language. It stresses the
dynamic nature of the relationship between the newspaper and its readers, and
discusses how this is negotiated. Chapter 3 of the present work owes much to

Fowler’s analysis of newspapers, readers and stereotypes.

Fairclough’s theories of appropriacy and linguistic hegemony as outlined in
Critical discourse analysis (1995) were very useful concepts when considering
the perceived acceptability or unacceptability of using Scottish lexis in newspaper
texts. They provided a theoretical construct which helped to explain why Scottish
lexis might be more likely to be found in certain parts of the newspaper than
others, and also assisted in understanding the complex relationship which exists
between English and Scots in Scotland today. Chapter 2 contains the main points
of relevance to this study, but the theories are also referred to in the data chapters

as necessary.

The work of Halliday makes two major contributions to this study. His theory of
register analysis (1978) also followed by Eggins (1994), provides the framework
for categorisation of different types of texts based on the three components, tenor,
field and mode. The distinction between the written and spoken modes was

particularly helpful in chapter 7 when analysing texts which contained direct
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speech or were written in first person narrative. This distinction is analysed more
fully in his 1989 work, Spoken & written language, which suggested explanations
for the differences observed in the relative proportions of open and closed class
lexis in direct speech and straightforward narrative contexts discussed in chapter 7

(see 7.8.2.2).

1.5.2 Corpus linguistics

The research is based on a computerised corpus of Scottish newspapers. Some of
John Sinclair’s work with the COBUILD corpus is described in his book Corpus,
concordance, collocation (1991). In chapter 1 he outlines the important issues
which must be addressed when working with computerised corpora such as size,
inclusivity, representativeness, sampling and whether tagging is helpful. Not all
of these points were relevant to this project as this study uses quite a specialised
corpus, including as it does, only newspaper texts. This project was also limited,
as indeed are many corpus linguistics projects, by the availability of material. In
chapter 2 he goes on to discuss ways of analysing the corpus which exploit the
potential of the computer such as the KWIC (key word in context) display, and
information which can be gleaned by re-ordering concordance entries in particular
ways. These approaches provided much of the framework for the methodologies
used in the present work. I also attended a workshop run by John Sinclair and his
colleague Mike Smith at the University of Glasgow towards the end of the first
year of my research, in which they demonstrated the potential applications of the
concordancing program Wordsmith using many of the methods explained in
Sinclair’s (1991) book. This first hand insight into its potential ultimately led to

my selection of this particular concordancing tool for this study.

Carter’s (1987) book Vocabulary, Applied linguistic perspectives provided useful
definitions of the distinctions between ‘words’, ‘lexical items’ and ‘lexemes’,
which were followed in this study. His chapter on collocations, fixed expressions

and idioms (Ch. 3, p.47-70) provided the basis for the categorisation of such
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expressions in chapter 8 of the present study. Moon (1998) and Fernando (1996)
also contributed to the general theoretical background of Lexis III, and both give

good background information on the linguistic tradition of research into idioms.

1.5.3 Maedia studies

General works on media studies such as Tunstall (1996) and Bell (1991) provided
good background information on the press. Hall (1978) argues for the link
between newspapers and their readers. His argument that newspapers seek to
construct their readers as part of a shared society and common culture are
particularly relevant for this study, which argues that Scottish newspapers use
Scottish identity, which they share with the majority of their readership, to

construct their readers as part of a shared Scottish culture.

Turning particularly to Scottish newspapers, Maurice Smith’s Paper Lions: The
Scottish Press and National Identity (1994) gives an overview of the key
motivating forces and politics behind the Scottish Press, and focuses particularly
on the coverage of the independence question. Although not written from a
linguistics viewpoint, it gives good background information on the powers behind

the Scottish press.

Mike Cormack’s (1995) article ‘The use of Gaelic in Scottish newspapers’ is the
closest to the research undertaken here, although he is focusing on the use of
Gaelic in Scottish newspapers. He uses the concept of language display (Eastman
& Stein, 1993) to explain the underlying function of Gaelic articles. This is a
concept which has been used in this study, and forms part of the argument of

chapter 3.

Roz Smith’s (1995/96) article ‘The local press — What’s in it for you?’ focuses on
the local press in Scotland. She looks at the functions of Gaelic and Scots

language in the local Scottish newspapers, and examines the use of a few items of



27

Scots lexis such as “wee”, “weel-kent face” and “kenspeckle figure”. She also
notes (p.152) that on occasions there are articles in the local press devoted to
explaining Scots words and proverbs, or written entirely in Scots; and as will be
discussed in chapters 5 and 7, this is also the case in the Scottish national press,
particularly in the broadsheets. She identifies two key functions of Scots in the
press, which were also discovered in the course of this study: to entertain and to
build a sense of community (p.153). The use of Scots in direct speech is also
considered by Smith (p.155-156). (See chapter 7, sections 7.8ff for analysis of
Scots and direct speech in the present study.)

William Donaldson’s two books Popular literature in Victorian Scotland (1986)
and The language of the people (1989) argue that the Victorian Scottish press
contained rather more Scots than had previously been realised, and he argues for a
flourishing vernacular print trade. Although not directly relevant to this study, his
work provides an interesting historical context for the study of the use of Scots in

present-day Scottish newspapers.

1.5.4 Scots

The work of A.J. Aitken and J.D. McClure over many articles and books (see
bibliography) informed much of the content on the linguistic situation in Scotland.
Many of their theories are seminal in this area, and their models form the basis of
much of the discussion and analysis of the data. Of particular importance were
Aitken’s model of Scottish speech and McClure’s model of thin and dense, and
literary and colloquial Scots. Although McClure makes passing mention of the
use of Scots in newspapers and periodicals, neither he nor Aitken have focussed
on this type of text. Macafee (1983a, 1994a) was helpful in relation to the use of

urban Scots by the newspapers.
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1.5.5 Identity & language

The potential link between language and identity has been the focus of many
studies. Those most influential in the present work were Edwards (1985)
Language, society and identity and Anderson (1991) Imagined communities
whose theories form the basis of much of chapter 3. Eastman & Stein (1993)
‘Language display: Authenticating claims to social identity’ introduced the
concept of ‘language display’, which was to prove very helpful in suggesting
reasons for the stylistic use of Scots in the newspapers. Bex (1996) develops the
concept of the discourse community, which provides an explanation for the link
between membership of particular social groups and linguistic behaviours. It also
includes the concept of linguistic tariffs raised by language; knowledge of which
are necessary for acceptance into the group as an initiate member. McCrone’s
(1992) Understanding Scotland: The sociology of a stateless nation also discusses
linguistic tariffs, and also, in addition to McCrone, Morris & Kelly (1995),
provided a useful summary of the main Scottish stereotypes, and their impact on
Scottish culture. Newspapers are often accused of using stereotypes, and
therefore it was useful to consider what, if any, use was made of Scottish
stereotypes by the Scottish newspapers; consideration of which is given in chapter

6 (see 6.4.2).

1.6 Summary of chapter content

After the present introductory chapter, chapter 2 sets the scene by describing the
linguistic situation which exists in Scotland today. It discusses the main language
varieties, how they relate to each other and to English, and the uses for which they
are usually considered suitable. Chapter 3 explores the link between language and
identity, and asks ‘What is Scottish identity, and can it be linked to the use of
Scottish language varieties?’ It also considers the relationship which exists
between newspapers and their readers, and whether in Scotland, that relationship
is to some extent mediated by shared knowledge and use of Scottish language.

Chapter 4 moves to a discussion of the methodology behind the data collection
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and analysis which formed the basis for the study. In chapter 5 the focus shifts to
what makes a newspaper Scottish, whether this is simply a matter of being
produced in Scotland, of Scottish branding, or whether Scottish newspapers are
self-defined as such by their (presumably) higher coverage of Scottish stories. It
also considers whether Scottish newspapers carry more Scottish stories than their
English counterparts, and what makes a story Scottish. Chapter 6 is the first of
the three main data chapters which concentrate on the use of Scottish lexis by the
newspapers. In chapter 6 the focus is on the lexical items themselves: What items
of Scottish lexis do the newspapers use? Are they evenly distributed throughout
the newspaper or concentrated in specific areas, and if so, why? Are there
differences between the Scottish tabloids and broadsheets in their use of Scottish
lexis, and if so what conclusions can be drawn? Does a newspaper’s geographic
provenance affect the language it uses, and which is lexically the ‘most Scottish’
newspaper? Chapter 7 broadens the focus to consider the contexts in which
Scottish lexis tends to occur. It investigates whether individual items of Scottish
lexis tend to occur in passages of Scots or what is otherwise English, and whether
or not they tend to occur in direct speech. It also investigates potential differences
in the use of open vs. closed class, and Aitken’s column 1 vs. column 2 lexis.
Chapter 8 continues the focus on the immediate contexts of Scottish lexis by
asking if there are characteristic collocations which are associated with certain
items of Scottish lexis. It also asks whether certain items of Scottish lexis tend to
occur in fairly fixed idiomatic or proverbial phrases, but are less productive on
their own. Chapter 9 presents overall conclusions which can be drawn from the

data, and gives suggestions for future lines of research.
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2 SCOTTISH-ENGLISH

2.1 Introduction

As outlined in the introductory chapter, this study is concerned with the language
of Scottish newspapers. In particular, it deals with those linguistic features found
in the newspapers which are unique to, or indicative of, a Scottish provenance.
This chapter introduces the main concepts associated with the study of Scottish
language, which form the theoretical framework against which the observations
made in the data chapters were tested. It considers general questions such as the
origins of the various Scottish language varieties, the relationships that exist

between them, their perceived status, and the issue of standard varieties.

2.1.1 Scottish language

It is important to firstly clarify exactly what is meant by the rather vague term
‘Scottish language’, and to outline its key characteristics. ‘Scottish language’ is a
rather ambiguous term which can potentially be applied to a range of language
varieties. Firstly, it can be used to refer to Scottish Gaelic (as spoken mainly in
the Hebrides and Highlands). This study is not concerned with Gaelic or even
with the use of Gaelic in newspapers; although Gaelic is an important language in
Scotland particularly from a cultural viewpoint, though spoken by a small
minority of Scots. An interesting study on the use of Gaelic in Scottish
newspapers was carried out by Cormack (1995), and the results have some
interesting parallels with the observations made in the course of this study. (See
3.6.4 for further details.)

Rather, this study is concerned with linguistic elements from the range of native

language varieties in Scotland which are ultimately derived from Old English.
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This group of varieties can be collectively termed ‘Scottish-English’. Scottish-
English is therefore used as the blanket term for all native varieties spoken in
Scotland other than Scottish Gaelic, and includes the varieties ‘Scots’ and
‘Scottish Standard English’, definitions of which are given in the following at
2.4.1ff. (Scottish Standard English is discussed more extensively in 2.4.1.3.) It
should, of course, be remembered that there will be some English-English spoken
in Scotland as well, either by English and other immigrants to Scotland, the
Scottish gentry, or Scots who have been educated in English public schools. (See
Aitken (1979a, p.110) and McClure (1994, p.80).)

Before discussing the complex linguistic situation which exists in Scotland today,

it is helpful to examine the origins of these Scottish language varieties.

2.2 Historical origins

Two fundamental theories of language change can be used to explain the
development of, and also the current situation as regards, these Scottish-English

varieties. These are the tree and wave models (Smith 1996, p.50).

2.2.1 Tree model (descent)

Historically speaking, the languages of the Scottish and the English nations were,
and indeed still are, linguistically closely related. Scots developed from the
Northumbrian dialect of Old English. Present-day (P.D.) English-English
developed from another dialect of Old English, that which was centred around the
power centre of London. Aitken (1979a, p.87) gives the following tree diagram

which illustrates the development of both varieties.



32

Old English
|
Early Norihern Middle Early l\Jlidland Early Smlxthern
English and South-Eastern and South-Western
Middle English Middle English
Early Scots Northern Midland Southern
Middle and South-Eastern and South-Western
English Middle English Middle English
l
1
Middle Scots Metropolitan
(Stewart Scots) early modern
English
(Tudor English)
Modern Modemn Modermn Modern Modem Southern
Scots Northern Midland Standard and South-Western
Regional English English English English Regional
Dialects Regional Regional Dialects
Dialects Dialects

Figure 2.1 Tree diagram showing origins of Scots & P.D. English

Thus the tree model of language change can be used to describe the historical
development both of English and Scots from different dialects of their common

ancestor, Old English.

Scots and English are therefore both Germanic language varieties, and are part of
the same group of languages as, for example, present-day German or Swedish.
Their historical development can be traced back, using the tree model, through
Old English to the Germanic language family and ultimately to Proto-
IndoEuropean. However, the tree model oversimplifies the situation, as it
suggests independent uninterrupted development, and fails to take account of an

important factor in language change which is particularly relevant when
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considering the linguistic situation in Scotland, that of language contact. It is

therefore useful to simultaneously consider the wave model.

2.2.2 Wave model (contact)

The wave model is concerned with language contact and interaction. Following
this model, languages which come into contact may exert an influence on each
other, to a greater or lesser extent. Thus “linguistic changes begin in small
specific areas and spread outwards to other dialects, like the concentric ripples
created by dropping a pebble in a pool.” (Millward, 1989, p.38). As Millward

goes on to note

One advantage of the wave theory and its later modifications is that it can
account for the fact that languages in close geographical proximity to each
other over long periods of time are more alike than languages separated by
thousands of miles. (Millward, 1989, p.38)

Thus the wave model clearly has significance for the linguistic situation in
Scotland. In addition to being closely related linguistically as near relatives in the
Germanic language family; the languages of the Scottish and English nations are
also closely related geographically; and it is this, coupled with certain historical,
political and sovereignty factors, which has given rise to the present-day linguistic
situation in Scotland. Although having originally developed from different
dialects of Old English, Scots and English have not developed in isolation from
each other, and English has significantly influenced the language varieties of
Scotland over the centuries. The following details the principal factors which

have led to the present linguistic situation in Scotland.
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2.2.3 Influence of English in Scotland

There is evidence to suggest that during the 16™ century, Scots increasingly
became seen as a homely or more domestic language, and not always suited to
more lofty purposes. (Aitken (1979a, p.89) gives a statement of this viewpoint by
Sir William Alexander.) The introduction of printing to Scotland in 1508 had a
far-reaching effect as printers ‘normalised’ Scots lexical and grammatical forms to
their English counterparts. The Scottish Reformation in 1560 and the attendant
exposure to English through the English version of the Bible changed things still
further. There was a recovery in Scottish literature for a few years under the aegis
of James VI, but with the relocation of the court south and the Union of the
Crowns in 1603, the Scots language began to decline in status, and over a period
of time began to be somewhat displaced by English, at least in intention if not in
actual realisation, by its more upwardly mobile speakers. During the seventeenth
century there was also an increase in the amount of contact between the Scots and
the English, and the numbers of Scottish gentry marrying into the English gentry
rose sharply. There was a corresponding decline in the fortunes of Scottish
literature, and this situation continued until what we now term the Scottish
Enlightenment in the 18" century when there was a resurgence of interest in
things Scottish. The work of writers such as Burns, Ramsay, Ferguson and later
Walter Scott revived the use of Scots in literature. (It should be noted, however,
that these writers stressed the differences between Scots and English.) However,
this revival also reinforced negative attitudes to Scots. Lectures on how best to
expunge one’s language of Scottish barbarisms became extremely popular in the
18" century, partially influenced by the Augustan distaste for anything vulgar or
barbaric; and increasingly those higher up the social ladder sought to emulate the
language of England as they had closer and more frequent contact with those in
the south. Indeed Burns often wrote in both Scots and English, reserving the latter
for his more philosophical and decorative passages, and often using Scots for
humour or narrative description. (See Smith (1996, p.172-173) for an account of
the conflicting styles in Tam O’Shanter.) Scots increasingly came to be viewed as
homely and domestic, and not suited to high style writing or serious prose, and

this is a situation which largely persists today. Donaldson (1986, 1989) presents
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evidence for a thriving Scots prose in the popular press during the nineteenth
century, but it is notable that such newspapers were largely purchased and read by
the literate working-class, not the middle-classes. In the twentieth century there
was an attempted literary revival of Scots using a synthetic variety known as
Lallans (see 2.4.1.2 and 2.6.6.2), the main proponent being the poet Hugh
MacDiarmid. This variety was not widely adopted, however, and nowadays the
position of Scots in Scotland is very much overshadowed by English. Thus Scots
has a long historical pedigree, but one which has been heavily influenced by its

close contact with English over the centuries.

2.3 Current linguistic situation in Scotland

The wave model can also be applied to the current linguistic situation in Scotland
in terms of the actual choices made by individuals. The overwhelming hegemony
of English today (see 2.7.2) can make an impact on the linguistic choices made by
individual speakers. As will be discussed later at 2.3.7, Smith (1996) argues that
middle-class Scots with weak social ties will feel the pull of Scottish Standard
English and Scots, but also of Southern Standardised English. Language contact
is arguably still having an effect in Scotland today. The present linguistic
situation in Scotland is therefore complex, presenting as it does a large range of
choices for individual speakers. One very important concept which attempts to

rationalise the range of choices in Scotland is that of the linguistic continuum.

2.3.1 A bi-polar linguistic continuum

It has been suggested (Aitken 1979a, McArthur 1979, and others) that the present
linguistic situation in Scotland is best considered as a bi-polar linguistic
continuum, with ‘Scots’ at one end being the variety which is most maximally
differentiated from English Standard English, and ‘Scottish Standard English’
being the least so. Individuals, taking account of external factors such as context

of situation, social class, education etc., are able to move along the continuum in
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either direction, thus it is bi-polar. It should be noted that for some speakers the

attraction of one pole may be stronger than the other.

SCOTTISH-ENGLISH

Scots < p Scottish Standard
English

Figure 2.2 The Scottish-English linguistic continuum

Thus within the broad category which has been termed ‘Scottish-English’, a range
of varieties can be distinguished. Those most commonly discussed are ‘Scots’
and ‘Scottish Standard English’, but it should be borne in mind that there are a

whole range of varieties lying between these two extremes. Macafee notes that

Utterances can be placed on a continuum between fully localised and fully
standardised. The continuum can be extended further in either direction in
writing than in speech — not only are more formal types of St E [Standard
English] possible in writing, but also more dense types of Scots. (Macafee,
1983a, p.31) (my brackets)

2.3.2 Langue & parole

As has been suggested by the foregoing, a key factor which must be taken into
consideration when analysing the Scottish linguistic situation is the individual and
their linguistic choices. Many native Scots have available to them multiple
options along the continuum, their choice from which, or accessibility to which,
may be affected by numerous factors such as social class and social aspirations,
education, attitudes, regional affiliation, context of situation, awareness of

language use and so on. Saussure’s theory of langue and parole, helps to explain
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the linguistic situation and also stresses the importance of the individual and their
linguistic options or choices. The concepts of langue and parole were Saussure’s
most important contribution to linguistics, and are useful here when discussing the
range of options open to native Scots. Saussure distinguished between “language
as a system (/a langue) and the actual manifestations of language in speech or
writing (/a parole)” (Benskin, 1981, p.xvii). Thus the language varieties Scots
and Scottish Standard English in the abstract can be thought of as langues, i.e.
language systems. Scottish individuals have differing degrees of access to these
systems, depending on the various factors such as social class etc., discussed
above. The parole will be the actual utterances made by the individual, whether
tending towards the Scots or the Scottish Standard English ends of the continuum.
Thus the langue is the abstract inventory of the language as system, with its rules
of grammar etc.; the parole is the actual rendering made of that language variety
by the individual. This distinction is useful when considering the situation in
Scotland as it differentiates two distinct levels, language conceptualisation and
language production. It thus explains the ease with which many Scots can move
across the linguistic continuum from Scots to Scottish Standard English or vice-
versa, adjusting their usage according to situation etc.; i.e. what Aitken (1979a,
p.85) terms ‘dialect-switching’ or ‘code-switching’ in extreme examples, and

‘style-drifting’ in others (see 2.3.6).

It is important to stress that parole or the utterances made by the individual can be
both spoken and written utterances. Therefore the newspaper articles can be
considered to be instances of parole. As such they may serve to situate the writer
(and readers) in terms of their social and linguistic identity (i.e. where they place
themselves on the continuum) and this will be discussed with reference to the

differences between the tabloid and broadsheet newspapers in later chapters.

2.3.3 Bakhtin’s concepts of heteroglossia & polyglossia

Wales (1989, p.178) notes that for Bakhtin, Saussure’s concepts of langue and

parole gave an insufficient understanding of language as a living entity, spoken
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by living people. Instead, Bakhtin argued for a dialogic theory of language where
the meaning of an utterance is constructed within the context of a dynamic
relationship with other utterances, past, present and future, and where the meaning
of individual words is affected by the contexts in which they have been used. He
introduced the concepts of heteroglossia and polyglossia, which are useful when
considering the linguistic situation in Scotland. Polyglossia is where we have
“The simultaneous presence of two or more national languages interacting within
a single cultural system.” (Bakhtin, ed. M, Holguist, 1981, p.431). Heteroglossia
is the name given to the situation whereby slightly different versions of the same
national language are used in different contexts of situation (Vice, 1997, p.19).
For example, the language of the classroom, the language we use to speak to

friends, the language of formal or informal situations. Bakhtin argues for

The internal stratification of any single national language into social
dialects, characteristic group behaviour, professional jargons, generic
languages, languages of generations and age groups, tendentious languages,
languages of the authorities, of various circles and of passing fashions,
languages that serve the specific sociopolitical purposes of the day, even of
the hour (each day has its own slogan, its own vocabulary, its own
emphases). (Bakhtin, 1981, p.262-263)

The concepts of both heteroglossia and polyglossia are useful when considering
the linguistic situation in Scotland, especially if regarded as complementary
theories. It can be argued that there are two distinct indigenous national
languages in Scotland today (three if we include Gaelic), Scots and English. As
will be discussed later in section 2.4.4, many commentators such as McClure
insist that there is an identifiable linguistic entity which exists today, that can be
termed Scots, and that it is, or should be, a focus for Scottish national identity, and
considered as a separate language in its own right. Thus Scotland would be a
polyglossic nation. This viewpoint depends on the assumption that Scots is a
distinct language, and not merely a dialect, albeit a distinctive one, of English.
This question of whether Scots is a distinct language or a dialect of English is

given further consideration in section 2.4.4.
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The concept of heteroglossia gives a different emphasis, stressing as it does, not
different languages, but different realisations of the same language depending on
social factors such as the context of situation etc. Bex draws attention to the
varying social discourses to which an individual may have access. Individuals
may belong to many different social groups, and therefore may use many different

social ‘languages’.

So typically, individuals establish networks of social relationships whereby
membership of one does not preclude membership of another and where the
meanings established by one may not be entirely congruent with the
meanings employed in another. ... This situation has been described by
Bakhtin (1981, p.263) as fundamental to all human societies and manifests
itself as ‘heteroglossia’. Social groups develop characteristic forms of
discourse by which they challenge and confirm the meanings of that group,
and membership of the group requires aspirants to learn and use such modes
of discourse. (Bex, 1996, p.58)

Following this line of thought it can be argued that within Scotland today there are
different linguistic options or ‘social languages’, which may be brought into play
in different social situations. If a composite is made of these theories, it can be
suggested that the linguistic choices made in Scotland today, ranging along the
linguistic continuum, will broadly correlate the degree of Scottishness with the
context of situation. Thus, for example, for some speakers ‘Scots’ will be
generally used in less formal situations, and English (or their approximation to it,
or to Scottish Standard English) will be used in more formal or more public
situations. Thus different linguistic varieties will tend to become associated with
certain contextual situations. Donaldson (1998, p.194) argues for a link between

register and language variety thus:

The more relaxed and intimate the communication, the more likely it is to
be in Scots; the more public and formal, the nearer it is likely to

approximate to Standard Scots English.
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(See also Aitken (1979a, p.85-86) cited at 2.3.6.) This argument is taken further

in section 2.7.1 when the concept of appropriacy is introduced.

2.3.4 Discourse communities

Bex also introduces the useful concept of the discourse community. Bex (1996,
p.61-67) takes Swales’ (1988, 1990) concept of a ‘discourse community’, which
has a fairly narrow definition and six rigorously defined key characteristics, and
broadens it to make observations about the wider use of language by society. He
distinguishes between quite exclusive discourse communities, membership of
which may require the knowledge of certain “appropriate” or “correct” language,
and the meanings generated within which “will tend to be local and specific and
be relatively distinct from those that obtain outside”; and more open discourse
communities which “admit a greater variety of linguistic behaviours” (Bex, 1998,
p.66). With respect to Scotland, it can be argued that ‘true’ membership of the
group of Scotsmen/women requires knowledge, at some level, of the distinctive
features of Scottish language. There are linguistic tariffs (see McCrone, 1992,
p-28-29 at section 3.3.1) which must be met if one wishes to participate fully in
membership of the group. Such a theory accounts for the use of Aitken’s stylistic
overt Scotticisms (see 2.3.8.1) as linguistic display showing that the speaker is an

‘initiate’.

Thus within Scotland it can be argued that there is a fairly close discourse
community which excludes outsiders. However, Scots must also participate in
wider discourse communities where the use of something approximating to
Standard English is desirable, and hence Scottish Standard English may be used.
Individual Scots may therefore find themselves participating in various discourse
communities, which require knowledge and display of different discourse types.

Bex (1998, p.66-67) goes on to say that

What I am proposing then is a complex interrelationship between social

discourses, discourse communities, text production and text reception. The
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model I have in mind is entirely dynamic. Individuals either produce, or
produce interpretations of, texts according to the norms of the discourse
community and the functions which the text is intended to serve within the
discourse community. These are then verified by the group as meaningful,

or challenged and refined.

It is important to note that ‘texts’ here can refer to either written or spoken texts.
Thus texts are produced in the context of the norms of the discourse community,
and according to the functions which they are intended to serve within that
discourse community. With respect to this study, it can be argued that newspaper
texts are produced in a discourse community which is predominantly Scottish, but
is aimed at individuals who may also take part in a wider non-Scottish discourse
community. Depending on the function of the text, e.g. a news article versus a
feature article, the language of the text may vary. Whether or not this can be
proved to be the case for the newspaper texts is discussed in chapter 6 (see
6.7.1.5).

2.3.5 Aitken’s model of Scottish speech

Aitken’s model of Scottish speech can be viewed as an account of polyglossia or
heteroglossia depending on whether one views Scots as a distinct language or a
dialect of English. This model again stresses the role of the individual, and the
linguistic choices open to them. Although it is primarily a model for speech, it
also has validity as a model for the written mode, as Aitken himself notes (1984b,
p-28). Native Scots often have a range of possible lexical, grammatical and
phonological options open to them. Aitken (1979a, p.85-86; also 1984a, p.519-
523; 1984b, p.28-29) gives a 5-column model of Scottish speech, where he splits

examples of Scottish usage into 5 columns.

[Columns 1 and 2] derive historically from earlier native Scots speech;
columns 4 and 5 represent much later importations from southern English;

and much of the vocabulary and grammar part of column 3 consists of
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material which has since the outset been common ground between these two

dialects [i.e. common-core vocabulary]. (my brackets) (Aitken 1979a, p.85)

An extract from the table (Aitken 1984a, p.520, Table 30.1) is given below to
better illustrate the model.

‘Scots’ ‘English’

1 2 3 4 5
bairn hame name home child
brae hale hole whole slope
kirk mare before more church

Figure 2.3 Extract from Aitken’s model of Scottish speech

The model thus stresses that individuals have access to two separate though
linguistically related systems, ‘Scots’ and ‘English’. Speakers may choose words
mainly from columns 1-3, in which case they would often be described as
‘speaking Scots’, or from columns 3-5, in which case they would be described as
‘speaking English’ (Aitken, 1984b, p.29). (Note that columns 2 and 4 are items of
cognate lexis which differ mainly in phonological realisation e.g. “hame” vs.
“home”; “hoose” vs. “house” etc. Columns 1 and 5 are examples of lexis derived
from completely different roots e.g. “lass”, “quine” vs. “girl”; “bairn” vs. “child”.)
Column 3 is invariant lexis, i.e. lexis for which there are no alternative forms, and
which has for centuries been shared by Scots and English, and which can be
termed ‘common-core’ lexis. Column 3 includes most of the syntax and word-
order, phonology and morphology. This model forms an important theoretical

construct against which data are tested in chapter 7 in sections 7.7.7 and 7.8.3.

Aitken (1984a, p.521) goes on to categorise different groups (1 to 4) of Scottish
speakers, based on their usage of items from columns 1 to 5. Group 1 speakers

“operate fairly exclusively from columns 3 to 5, except that they employ both
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‘obligatory covert’ and sporadic ‘stylistic overt’ Scotticisms”. These speakers
have a Scottish accent, and this variety, depending on accent, is termed Scottish
Standard English or Educated Scottish Standard English, and is situated at one
extreme of the linguistic continuum (see 2.3.1). This is the variety favoured by
middle-class or educated speakers (Aitken, 1984a, p.521), or used by speakers
from other classes in formal situations. Group 2 speakers, who are drawn from
the middle-class (especially it is suggested middle-class men), the lower middle-

class and ‘respectable working class’

operate much less exclusively, though still preponderantly, from columns 3
to 5. Such speakers make moderately frequent, though inconsistent,
recourse to column 2, though more often for function words including
‘weak forms’ ... than for content words. Speakers of this group have
recourse to column 1 much less frequently than to column 2, except in

‘stylistic overt Scotticism’ function. (Aitken, 1984, p.521)

Group 3, generally working-class speakers, veer more towards the Scottish usage
of columns 1 and 2, especially favouring column 2 (i.e. cognate) lexis for content
words, although their usage is often inconsistent. Group 4 speakers who tend to
be elderly working-class speakers from rural communities are more consistently
Scottish and firmly favour columns 1 to 3 (Aitken, 1984a, p.521). Thus Aitken
links linguistic choice with class identity. This is a concept which is returned to in
chapter 6 (see section 6.4.1.1) when the differences between the tabloid and
broadsheet newspapers are related to class distinctions in their perceived
readerships. As may have been noted earlier in the reference to Scottish Standard
English and its use by working-class members in formal situations, Aitken also

links linguistic choice with register or context of situation.
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2.3.6 Code-switching/dialect-switching and style-drifting

Aitken (1979a, p.85-86) goes on to observe that

Many Scots speakers also operate the Scots and English bases as different
registers, using one or the other under different social circumstances. Some
such speakers can switch quite cleanly from one to the other — these people
have been called dialect-switchers. Others again cannot or do not choose to
control their styles in this way, but they do shift styles in a less predictable

and more fluctuating way — these people we may call style-drifters.

Individuals can therefore switch between the different bases in different
circumstances, or can drift between styles. Thus individual linguistic choices,
whether conscious or not, are paramount in this model, and linguistic choices can
reflect differences in register, with the English base generally being considered
more appropriate in formal contexts. As already discussed, not all speakers have
equal access to both systems, and the choices of a particular individual may be
restricted by a number of social and contextual factors. Hence this model

considers the situation to be that of a polarised linguistic continuum.

By selecting differently from such alternatives as these Scottish people can,
potentially, arrive at an almost infinite number of personal styles, which

may also vary from occasion to occasion and individual to individual.

In practice, variation is reduced by socio-linguistic and traditional factors
which encourage stylistic polarisation. So that, broadly, there are opposite
tendencies: either to prefer one stylistic pole, traditionally regarded as
appropriate to public or formal or middle class speech, where the Scottish
options of columns 1 and 2 are largely disallowed — ‘to speak English’, as
we say -, and an opposite vernacular style, common among working-class
speakers, in which some column 1 and column 2 items are habitual — or to

‘speak Scots’ or ‘fairly broad’ or ‘very broad’ or ‘broad Scots’. Both styles
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of course share a very large body of common material, represented by

column 3. (Aitken, 1984b, p.28-29)

Aitken (1984b, p.30) also notes the importance of the English R.P. accent “there
is no doubt of the prestige of this accent and this tends to pull the whole system in
an English direction”. The continuing influence of a prestigious English-English

accent is important, though often overlooked.

2.3.7 Smith’s model

Smith also puts forward a model which stresses the presence of a linguistic
continuum, running from Scots to Scottish Standard English, and he also

underlines the importance of Southern English. Smith (1996, p.167) notes that

[Scottish Standard English] seems to be part of the same linguistic
continuum as Scots since many middle-class speakers in less formal
situations use Scots items as opposed to those more characteristic of
Scottish Standard English. However, the fact that it is modified in the
direction of Southern English is also significant; evidently, middle-class

people feel the centripetal pull of two different linguistic centres of gravity.

He suggests the following diagram, Figure 2.4 (Smith, 1996, p.168) represents the
linguistic situation of individuals with weak social ties (i.e. middle-class) living in
Scotland. Smith argues that a middle-class Scot with weak social ties will have a
dynamic relationship with all three of these language varieties, i.e. Scots, Standard
Scottish English (equivalent to Scottish Standard English as used in this study)
and southern Standard English-English, perhaps being more drawn to one variety
than the others in different social settings. It is important to note the dynamic
nature of the relationship, as indicated by the double-headed arrows which extend

from the individual to all three varieties.
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(SSE = Standard Scottish
English, Sth SE = Southern
Standardised English, 3 =
individual with weak social

ties)

Figure 2.4 Smith’s diagram of the linguistic situation for middle-class Scots

Smith notes that

it is important to bear in mind that the relationship is not one of clear-cut
division, but clinal; many, if not all, speakers shift from one group to
another in different situations, and some — especially those whose social ties

are weak — can drift fairly indiscriminately between varieties.

(Smith, 1996, p.168)

2.3.7.1 Anglicising tendencies

Smith thus makes a strong case for the continuing influence of English in
Scotland. He argues that whilst “on the one hand, such people seek to imitate an
overtly prestigious usage which reflects British rather than Scottish identity; on
the other, they feel the pull of Scots.” (Smith, 1996, p.167). For Smith language
contact between Scots and English is still exerting a powerful effect in Scotland,
and he claims that English-English has an on-going effect on the language of
certain Scots. McClure (1979, p.27) notes the continuing influence of (Standard)

English-English on Scots, resulting in a loss of many of its distinguishing features.
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It is argued that there is a continuing attrition of Scots linguistic items to English
ones (e.g. Aitken, 1979a, p.88; Macafee, 1997, p.541ff) due to the continuing
influence of English-English on the language of Scotland. Aitken (1984b, p.29)

outlines the reasons for the continuing anglicisation of the system.

Since English is also the principal upper and middle class informal
language, inevitably some people have tended to neglect the private and
unofficial language for the more prestigious public one — so that the Scottish
options in the system get chosen less often by fewer people and so tend to

die out.

Romaine (1982, p.77) notes that the linguistic situation which exists in Scotland
today

has its roots in the linguistic insecurity of the eighteenth century.
Anglicization is transmitted by social class and is working its way down
from the top of the social scale. There can be no doubt that this anglicizing

influence has manifested itself in real attrition in a number of areas.

McClure argues (1994, p.79) that Scottish Standard English “is now an
autonomous speech form” although originating “as a compromise between
London standard English and Scots”, and it is certainly non-controversial that
many Scots grow up using it as their natural variety. It is not being argued here
that in every case Scots and English are competing and the result is Scottish
Standard English. That was the historical situation. Rather, what is being argued
is that although nowadays Scottish Standard English is the norm for many middle-
class Scots, they also feel to some extent, and in varying degrees, the influence of
Scots (as evidenced by the often apparently idiosyncratic usage of Scots lexis in
stretches of what would otherwise be classified as English, i.e. Aitken’s overt
Scotticisms which will be discussed next), and also the influence of prestigious

English usage (which they encounter frequently in the media etc., to such an
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extent that they may feel uncomfortable on hearing their own variety in such

contexts) (Smith, 1996, p.167).

Thus it can be argued that many Scots have varying degrees of access to not two
but three different varieties: Scots, Scottish Standard English and Standard
English-English. Their background, education, social class etc. will influence
their linguistic competence, and the result will be a parole which can be placed at
some point along the linguistic continuum. The parole of an individual may well
vary in different contexts, with different varieties tending to become associated
with certain registers, thus developing notions of linguistic appropriacy. (See

section 2.7.1)

2.3.8 Linguistic awareness

As suggested by both models discussed above, individual choice is an important
factor in the Scottish linguistic situation, as is the degree of access an individual
has to the different varieties which operate in Scotland. If individuals have
varying degrees of access to the different varieties, it follows that they have
differing degrees of knowledge of these varieties. Thus we can say that individual
Scots may have differing degrees of knowledge of the Scots or English systems.

It follows that on occasions they may be more or less aware than others that they
are using peculiarly Scottish expressions. Aitken’s overt, covert and cultural

Scotticisms illustrate differences in the linguistic competence of individuals.

2.3.8.1 Overt and covert Scotticisms

Aitken coins the term covert Scotticism for peculiarly Scottish usages which Scots

are unaware of as being particularly Scottish. He defines covert Scotticisms as

‘unmarked’ Scotticisms; that is, more or less exclusively Scottish usages

employed by many Scottish speakers without their being very much or at all
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aware that in so doing they are revealing their Scottish origins, that these

are peculiarly Scottish usages. (Aitken, 1979a, p.106)

On other occasions individuals may be very aware that they are using a Scottish
expression, and these Aitken terms overt Scotticisms. He defines overt

Scotticisms as

‘marked’ Scotticisms ...the special diction of Scottish-tagged locutions used
self-consciously by many Scottish speakers as a kind of stylistic grace and
as a way of claiming membership of the in-group of Scotsmen. For this
purpose any traditional Scots word or expression will serve. (Aitken,

1979a, p.107)

It is worth noting, that although there may well be general tendencies following
class or education in terms of what for individuals are overt or covert Scotticisms,
to a certain extent this will be variable with each person having their own idiolect,
depending on their background, education, parents, social class etc. Thus it is
very difficult to categorise individual lexical items as overt or covert Scotticisms,

as these may well be different things to different people.

Aitken (1984c, p.107) makes refinements to the above model. He argues for a

special type of overt Scotticism, the ‘stylistic overt Scotticism’, which are

used for special stylistic effect — as a deliberate deviation from normal style
— by those whose regular or expected speech is Scottish Standard English
(columns 3 to 5 in table 1 of chapter 30), that is by group 1 or group 2
Scottish Standard English speakers ... and also by other Scots on formal
occasions when an ‘English’ style is expected ... This includes a large
number of traditional vernacular Scots words and word-forms ... not,

however, those stigmatised localisms which are regarded as ‘vulgarisms’.
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The examples he gives are aye, dinna, hame, hoose and ben the hoose. Thus he
argues that there are occasions when a Scot will consciously and deliberately
choose to use an expression which they themselves realise is markedly Scottish in
order to make a particular point; whether that be to demonstrate that they are a
‘real Scot’, or to introduce an element of humour etc. (Also discussed in Aitken,
1979a.)

Aitken goes further and argues that some of these marked or overt Scottish
expressions are generally only ever used for such stylistic purposes, and are not
part of the normal Scottish repertoire for most Scots. These lexical items are
almost exclusively reserved for overt stylistic usage, and tend to be found in the
company of English rather than Scots lexis. This contrasts with the expressions
discussed in the previous paragraph which may be used either as a stylistic ‘coup

de grace’ or as part of a speaker's normal repertoire of Scottish expressions.

In addition there exist for this purpose a substantial number of expressions
which seem to occur most frequently, or only, under ‘stylistic overt
Scotticism’ conditions. Paradoxically, that is, these are expressions of
traditional Scottish origin, and overtly marked as of Scottish provenance,
which are employed for special stylistic purposes only by Scots whose
habitual speech otherwise disfavours vernacular Scottish elements, or by
any Scots in an English-using register (such as public speaking): they are
largely confined to use by ‘English-speaking’ not ‘Scots-speaking’ Scots.
(Aitken, 1984c, p.107)

Examples of this type of stylistic overt Scotticism as given by Aitken (1984c,
p-1071f) are to keep a calm sough, it’s back to the auld claes and parritch
tomorrow (or the morn), darg, kenspeckle, thrang and stravaig. He argues that
the reason why such expressions are more likely to be used by middle-class
‘English’ (by which he really means Scottish (Standard) English) speaking Scots
is that such people are more likely to have been exposed to Scottish literature or

are more likely to be interested in more archaic lexical forms. Some of these
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lexical items form part of the search list, and will therefore be returned to in the

data chapters, where Aitken’s hypothesis will be tested (see 6.4.1.3).

2.3.8.2 Cultural Scotticisms

Aitken (1979a, p.107) also distinguishes another category of Scotticisms which he
terms ‘cultural Scotticisms’, and are defined as “those which refer to peculiarly
Scottish aspects of life in Scotland and so naturally possess native Scottish

labels.” The examples he gives are laird, kirk-session, first-foot and ceilidh.

2.3.9 Relevance of theories to newspaper research

This section relates the theories discussed in the foregoing to the analysis of the
newspaper texts. The theory of the bi-polar linguistic continuum can be used to
place utterances, or in the case of the newspaper data, texts at various points along
the continuum from Scots to Scottish Standard English. Macafee (1983a, p.31)
(see 2.3.1) noted that the continuum can be extended further in either direction in
the written mode, than in the spoken mode. Extremely dense Scots is illustrated
by those Scots language articles which are written in Scots by Scots language
experts such as Fairnie and Hodgart (see texts 1 and 2 in Appendix 10, discussed
at section 7.11). Although it is not possible to study fully the contrast between the
written and spoken modes as outlined by Macafee in this study, chapter 7 does
investigate whether the illustrative texts presented in dense written Scots (texts 1
and 2) are more or less dense than illustrative texts 3 and 4 which are written in

more colloquial types of Scots and are closer to spoken models (see 7.11.1).

The theory of langue and parole explains that different Scottish people have
differing degrees of access to the varieties (Scots, Scottish Standard English, and
arguably English-English). Their competence in or knowledge of the different
systems will vary according to social class and aspirations, context of situation

and other factors. Thus, these theories may help to explain observations made
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later in the data chapters about the differences between the tabloid and broadsheet
newspapers, especially where there is a difference in the distribution and
frequency of more archaic or literary Scots terms (see 6.3.1.3). The newspaper
texts themselves are examples of parole, and therefore they can be used to situate

the writer (and reader) in terms of their social and linguistic identity.

Bakhtin stresses the dialogic nature of language where the meaning of individual
words is affected by the other contexts in which that word has been used. It is
therefore important to study contexts, and in chapter 8 (see 8.6.1.2) it will be
argued that the contexts of certain items such as “bonny” are restricted. Thus if a
certain item consistently appears in restricted contexts, it can be argued that this

affects the actual meaning of the word.

Bakhtin’s concepts of polyglossia and heteroglossia, and Bex’s concept of
discourse communities give a framework for understanding the relationship
between the language variety used and both the context of situation and the group
membership identity of the individual. The concept of heteroglossia can be used
to explain the observation made later in chapter 7 that there is a correlation
between the language variety used and the register of a text. Following Bex,
Scotland can be seen as quite a close discourse community, where knowledge and
display of certain linguistic features shows that the individual is an initiate, and a
member of the social group of Scotsmen/women. Developing the idea of
Scotland as a fairly close discourse community, it can be argued that the use of
Scottish lexis by the newspapers shows solidarity with other Scots, and of course
simultaneously excludes non-Scots from the discourse community. (The
discussion of the link between language and identity in the next chapter at section
3.3.1 also discusses this notion of linguistic tariffs to group membership.) Scots
(and Scottish newspapers) will also have to function as part of a wider ‘British’ or
English-speaking discourse community, and this will also be reflected in the types

of texts produced.

Bex argues that texts are produced according to the norms of the discourse
community, and the function which they are expected to serve within that

community. This argument is useful when examining the notion of appropriacy
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(see section 2.7.1 later in this chapter), and when considering in chapter 6 at
section 6.7 whether certain parts of the newspaper and certain types of article tend
to use more Scots lexis than others. Of course, there are likely to be smaller social
groups within the larger social group of Scotsmen, and some of these will
correlate with class divides. Again, the use of certain lexical items by some
newspapers and not by others may indicate differences in the perceived social

groups of the readerships. (This is investigated more fully in chapter 6 at 6.4.1ff.)

Aitken’s model can be seen as an account of heteroglossia or polyglossia
(depending on one’s point of view) in operation in Scotland. Potential differences
between the use of Aitken’s column 1 and column 2 Scots lexis are investigated in
chapter 7 (see 7.7.7 and 7.8.3). Again this model stresses the link between

linguistic choice and register or context of situation.

Smith’s model emphasises the continuing influence of English-English on the
system, and this may be reflected in the orthographic forms used or the
anglicisation of Scottish fixed expressions (see 6.3.3ff and 8.5.2.6).

Thus the various theories discussed above give a theoretical framework against
which the observations made in the data chapters can be tested, and possible
explanations suggested. The next section moves on to a consideration of the

definitions used for the available language varieties in Scotland today.

2.4 The Scottish-English continuum

As discussed above at 2.3.1, the Scottish-English linguistic continuum contains a
whole range of varieties between Scots and Scottish Standard English.

Definitions are given in the following.
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2.4.1 Definitions of Scottish-English, Scots, Scottish Standard English &
English-English

It is now necessary to consider the precise definitions of the terms ‘Scottish-
English’, ‘Scots’, ‘Scottish Standard English’ and ‘English’ as used in this study.
As suggested in section 2.3, these terms are not particularly easy to define, and
deciding where one variety ends and the other begins has been the focus of much
linguistic debate. Given the complexity of the issue, the following delineates the
position adopted in this study as regards definitions etc., and where appropriate

relates this to the positions adopted in the wider linguistic community.

24.1.1  Definition of Scottish-English

As discussed at 2.1.1 “Scottish-English’ is used as a blanket term for all native
varieties in Scotland descended from Old English. Given its historical origins,
and close similarity to English-English, Scottish-English can be considered to be a
localised form of British English, characterised by the inclusion of Scots lexis,
Scottish grammatical and syntactic features, and Scottish pronunciation. By
definition, Scottish-English also contains a fair proportion of English lexis, and
English grammatical and syntactic structures. Scottish-English can therefore be
thought of as a hybrid variety. That is of course not to say that each time someone
in Scotland utters what we would term ‘Scottish-English’, that they are
consciously choosing to mix a bit of Scots with a bit of English to create their own
individualistic variety. Many people in Scotland simply grow up hearing this
language variety every day, and adopt it as their usual ideolect. It is, however,
true to say that on occasions, speakers will be aware of two possible lexical items,
one English and the other Scottish, and will choose the Scottish or English option
depending on the social context etc., i.e. make a choice from Aitken’s columns 1
and 5, or 2 and 4. It is equally true to say that on other occasions, a speaker will
unwittingly use a covert Scottish construction or lexical item, and believe
themselves to be speaking English, albeit perhaps a rather informal variety of
English.



55

24.1.2 Definitions of Scots

The term ‘Scots’ does not describe a homogeneous linguistic community, and it
can be used to cover a whole range of language varieties. It is generally held to
include localised Scottish vernaculars known variously as ‘broad Scots’ or ‘dialect
Scots’, for example, rural or more traditional varieties such as the Ayrshire dialect
or the Doric. ‘Scots’, it should be remembered, is at the Scottish ‘extreme’ of the

linguistic continuum.

Aitken (1982, p.33) highlights the distinction often made between ‘genuine
dialect’ (Good Scots) and the “disapproved kind of Scots speech” (Bad Scots). It
should be noted that these labels are very tongue-in-cheek and that Aitken himself

does not adhere to these value labels, although many lay-people do.

Good Scots, wherever it can be found (if anywhere), is genuine, authentic,
pithy, expressive, forceful, rich, fine, lovely, and often old or good old. Bad
Scots on the other hand is degraded, corrupted, degenerated, vulgarised,
debased, perverted, slovenly, slipshod, uncouth, gibberish, jumble, hotch-
potch and so-called Modern Scots.

Bad Scots is

often described as a hotch-potch, a jumble, a confusion of imperfect English
and corrupted Scots. Sometimes it is said to be not really Scots at all, just
corrupt or debased or bastard English. It is also said to have degenerated,

become debased, become perverted. (Aitken, 1982, p.34)

Aitken coins another term ‘Ideal Scots’ which he claims nowadays is an
imaginary construct often used by those who claim language status for Scots. He

describes it as
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consistently fully Scots: it possesses a large repertory of Scotticisms and
selects them invariably and exclusively in preference to the corresponding
Standard English options. It is homogeneous, maximalist, consistent, pure.
(Aitken, 1981a, p.80)

For the purposes of this study, no evaluative judgements were made as to the
authenticity or desirability of the varieties encountered, and an eclectic approach
was taken when deciding which Scottish dialects qualified as Scots. Thus it
regarded urban and rural, synthetic and natural dialects as being equally important
in painting an overall picture of Scots usage in Scotland's press. The reason for
this inclusive approach was that to differentiate between ‘acceptable’ and
‘unacceptable’ dialects could have excluded much of the data. Certainly the urban
dialects seemed to provide a fair amount of the data under study, and as
newspapers are produced in cities, and the majority of the readers may well use
these dialects, it was quite likely that this sort of Scots dialect would be fairly
heavily represented. Thus urban dialects such as contemporary Glaswegian, rural
dialects, and the synthetic language variety Lallans were all considered as coming
under the broad banner of ‘Scots’. However, it should be noted that many
commentators regard the newer urban dialects as being somehow inferior, and

certainly less Scottish than the more traditional rural varieties.

Lallans, described above as a ‘synthetic’ variety, provokes heated debate, but it
was included as a variety of Scots in this study. Originally devised as a ‘standard’
literary variety (see 2.6.6.2), therefore predominantly intended for use in the
written mode, Lallans takes an eclectic approach to Scottish vocabulary and
borrows words from different local varieties of Scots, in addition to resurrecting
now obsolete old Scots words (dictionary dredging) and coining new ones
(neologisms). Despite this, or indeed perhaps because of its ‘synthetic’ character,
many Scots writers have rejected it as a valid Scots form. Lallans is usually
considered to be a literary variety, and thus it might be expected that it would not
be relevant to a study of newspaper language. However, both the Herald and the

Scotsman included some articles, generally on the topic of the Scots language,
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which were written in an approximation of Lallans. These texts are examined

more closely in chapter 5 (see 5.5.6). (See also illustrative text 1 in Appendix 10.)

2.4.1.3  Definition of Scottish Standard English

Present-day ‘Scottish Standard English’ is a widespread and important variety.
Although often decried or ignored by Scots language activists as being not truly
Scots, or some sort of ‘sell-out’ to English-English, the fact remains that it is a
persistent, prevalent and influential variety in Scotland today. Many Scots would
find speaking or writing in what would be considered by some to be true or ‘ideal’
Scots (see Aitken’s definition at 2.4.1.2) very difficult if not impossible; unless
they were educated to a high level in that area, or happen to live in particular
geographical location which has a strongly differentiated and persistent local
variety. Scottish Standard English, by contrast, is a variety understood and used
by the vast majority of the Scottish populace, as it is the variety most often used in
Scottish education. Whether or not this situation is regrettable is not the issue
here. The fact remains that Scottish Standard English is in widespread use in
Scotland today, enjoys reasonably high status, and will be the language variety
aimed at by most Scots in formal situations. McClure states that Scottish

Standard English

originated as a compromise between London standard English and Scots; a
compromise resulting partly from the natural interference of a native on a
learned language and partly from a conscious belief among most of the
eighteenth-century literati that a total Anglicisation of their speech, leaving
no Scottish features whatsoever, was not a desirable aim. It is now an
autonomous speech form, having the status of one among the many national
forms of the international English language, and is recognised as an
established national standard, throughout the English-speaking world. ...
Like other national forms of English, it is characterised to some extent by

grammar, vocabulary and idiom, but most obviously by pronunciation.
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Regional, social and in lesser degree age and sex variations exist,
principally on the phonetic level and very noticeably in intonation; but a
common phonological system, differing in several conspicuous ways from
those of the other accents of English, is shared by most forms of SSE and is

close to being a defining feature of it. (McClure, 1994, p.79)

Smith (1996, p.166-167) notes that it is “frequently defined as ‘Standard English

29

with a Scottish accent’” and goes on to say that

this a fair summary. It has a grammar and vocabulary almost (although not
quite) the same as that used by educated speakers of Standard English in
England, but it combines these characteristics with an essentially Scottish
pronunciation, albeit modified somewhat in the direction of Received
Pronunciation. This variety of English is aimed at by the Scottish middie
classes and those aspiring to that status, although it seems to be part of the

same linguistic continuum as Scots.

Smith agrees with Aitken that its key distinguishing feature is pronunciation, but
that it also has characteristic grammar, vocabulary and idiom. Scottish Standard
English, it is claimed, is mainly the language of the Scottish middle-classes. It is
thought to be part of the same linguistic continuum as Scots, and is the language
variety to which working class Scots speakers (i.e. those who are thought to
habitually use Scots in informal speech situations) will aspire if trying to
‘upgrade’ their language in more formal situations (see 2.3.5). Aitken (1984a,
p-521) notes that Scottish Standard English is “commonly heard also from lower
middle- and working-class speakers in public speaking and when addressing
middle-class interlocutors”. However, Aitken points out that there will still be
differences between their rendering of Scottish Standard English, and the
renderings given by those from the middle-classes. Thus it can be argued that the
distribution of selections from the Scottish Standard English system will vary
according to class background, as Scottish Standard English can be pronounced
using a variety of Scottish accents. Aitken (1979a, 1984a) distinguishes another
language variety which he calls Educated Scottish Standard English and describes
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as Scottish Standard English realised by one of the accents favoured by middle-

class or ‘educated’ speakers.

2.4.14  Definition of English-English

The term English-English has been used when wishing to highlight that reference
is being made to the particular form of World English as spoken in England.
Where this is not a necessary distinction, or is made clear from the context, the

more common terminology of ‘English’ has been used.

2.4.1.5  Terminological confusions

One of the key problems associated with this area of linguistic study is the
plethora of terms used to describe these Scottish language varieties. For example,
what has here been termed ‘Scottish-English’ has been termed ‘Scots English’ by
McArthur and Aitken amongst others. The term ‘Scots’ can also be used in a

variety of ways. Aitken highlights this problem, saying that

the fact is that the term ‘Scots’ has for long presented a chameleon-like
character in use and that its users have been apt to conflate rather different
applications of it. At times it is used for ‘a group of low-prestige dialects’
(McClure 1979b, p.93), at times for an archaistic literary variety, at times
for the perfect Ideal Scots. (Aitken, 1981a, p.77)

It will be noted that the term ‘Scots’ was used in the historical account at section
2.2, rather than ‘Scottish-English’. The use of these two terms is often confused
in the literature, with different commentators using different terms to refer to the
same language variety depending on their point of view. The difference is one of
perspective, rather than linguistics. Viewed from the tree model perspective, the
differences between Scots and English are highlighted, and hence the term ‘Scots’

is used. Viewed from the perspective of the wave model, the similarities between
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the languages of Scotland and England are stressed, and therefore the term

‘Scottish-English’ may be used.

It should be noted that when considering the data obtained from the present study
in later chapters, the terms ‘Scots’, ‘English’ and ‘Scottish-English’ are used in a
slightly different way as labels for different types of language based on a
quantitative analysis of the amount of identifiably Scottish lexis the text contains.
Thus where these labels are being referred to the terms are italicised to
differentiate them from the more general discussion of language varieties
elsewhere. In the context of the data description Scots is used to denote a variety
that is more densely Scottish than the thinner Scottish-English. English is used to
describe texts which contain no other Scottish lexis apart from the search item.
(Obviously by containing even one item of Scottish lexis these texts would
conventionally be described as written in the variety Scottish Standard English.)
These labels are used in various combinations as illustrated in the Chart Key
preceding Fig. 7.1 to describe a range of text types. (See also discussion at

section 7.2.3.)

2.4.2 Distinctive features of Scots & Scottish Standard English

However, terminological confusions aside, these Scottish language varieties have
several key distinguishing features. It should be noted that Scots and Scottish
Standard English are traditionally defined by the extent to which they differ from
English Standard English.

These Scottish varieties are distinctive in terms of pronunciation or phonology,
distinctive vocabulary or lexis, and certain grammatical/syntactic features. This
study is primarily concerned with Scottish varieties in the written medium, and

the discussion is largely confined to lexis. However, phonological issues also
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2.4.2.1  Phonology

Both Scots and Scottish Standard English have different phonological systems to
that of English, i.e. there are distinctive features in terms of accent which
differentiate Scottish speakers from other UK speakers. By ‘accent’ we simply
mean pronunciation, so for example both Scots and Scottish Standard English are
well known for features such as differences in vowel distribution (a detailed
analysis of which can be found in Aitken (1981a)), rhoticity and particular word
stress patterns. The distinguishing features of Scottish phonology are not be
discussed in any depth here, as this thesis is concerned with manifestations of
Scottish varieties in the written mode as they occur in the Scottish press.
However, phonological features must be taken into account when attempting to
define the key language varieties in Scotland today, as many of these definitions

are based on models of Scottish speech.

24272 Grammar

Scottish grammar includes both distinctively Scottish grammar and syntax. This
study does not investigate elements of Scottish syntax, but it does look at closed
class or grammatical lexis. (See section 6.1.1ff for discussion of reasons for

concentrating on lexical analysis, and section 7.7.1ff for analysis of closed class

lexis data.)

2423 Lexis

For the purposes of this study, Scottish lexis is defined as being words or longer
lexical items (lexical items being the broader term, and including, for example,
longer expressions such as idioms) that can be readily distinguished from the
vocabulary of English (see 6.1.2 for definitions). As discussed above at 2.2, given
the historical development of the language (as a descendent from Old English),
there are many lexical items that are shared between Scots and English, which are

termed ‘core vocabulary’. Where lexical items are not distinguished by a
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distinctively Scottish form, this study does not consider them to be discernible
from English in the written mode, and therefore they have not been included in
this study as Scottish lexical items. Thus, for the purposes of this study ‘Scottish
lexis’ refers to words that are recognisably Scottish in form and /or origin. To
refer back to Aitken, the study investigates column 1 and column 2 lexis i.e. lexis
which is only found in Scots (column 1), and lexis, which although having
cognate forms in English, is differentiated (in this case by orthographic form as
the texts are in the written mode) from English usage (column 2). The Scottish

lexis data are covered in chapters 6,7 and 8.

2.4.3 Context of World English

It is useful to outline where these Scottish language varieties fit into the picture in
Britain as a whole and the wider platform of the English speaking world, as a
preface to considering in the next section whether Scots should be considered as a
language in its own right, or as a dialect of English. McArthur (1979, p.50)
helpfully puts British language varieties into context, using the term ‘World
English’ to cover “the whole English language in all its varieties, everywhere, and
all its users, past and present, with all their books and records”. Within the global
category of ‘World English’, one of the varieties is the distinctive variety of
English as spoken in Scotland. This he terms ‘Scots English’ (equivalent to the
‘Scottish-English’ category adopted here), and takes this to refer to

all the varieties of speech in Scotland that derive ultimately from Anglo-
Saxon, including the localised forms known as ‘broad Scots’ and ‘dialect
Scots’. It will also include, necessarily, that which is termed ‘Scottish
Standard English’ here, a more or less homogeneous range of nationally
acceptable norms of spelling, grammar, vocabulary and pronunciation,
which is in turn one variety of World Standard English. (McArthur, 1979,

p-50)

Thus McArthur says that with reference to Scotland we can talk about three

Scottish language varieties descended from Anglo-Saxon
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Scots English for the totality {my ‘Scottish-English’], Scots for the localised
vernaculars; and Scottish Standard English for the national variety of World
Standard English. (McArthur, 1979, p.51) (my brackets)

He gives the following helpful diagram (McArthur, 1979, p.59). As can be seen,
aside from the naming of the category ‘Scots English’ for ‘Scottish-English’, this
is essentially the classificatory system which has been adopted in the present
study, with the right side of the diagram representing the Scots / Scottish Standard

English continuum.

Scotland’s Languages
Scots English
Gaelic Scots ! Scottish
i Standard
E English

Figure 2.5 McArthur’s diagram of language varieties in Scotland

2.4.4 A distinct language or a dialect

One of the main topics of debate in linguistic circles as regards Scots is “Is it a
language or a dialect?”; indeed Aitken (1985) and McClure (1979, 1995) have
devoted entire articles and chapters to this question. In other words, should Scots
be considered to be merely a specialised and distinctive dialect of English, or
should it be considered as a language in its own right, separate from, although
linguistically closely related to, English-English? Various arguments are put

forwards on both sides, and the following attempts to summarise them briefly.
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Various reasons are given why Scots should be considered a distinct language. As
discussed above at 2.4.1.2, Scots is not a homogeneous entity, and contains within
it a number of different dialects. This, it can be argued, means that it should be
regarded as language in its own right, rather than merely as a dialect of English.
Historically, it had the status of being for a time the national language of an
autonomous state during the late 15" and the16™ centuries. The breadth and
quality of its literature is often cited as another reason for according Scots
language status. Various other reasons are given, such as it being recognised by
the European Bureau for Lesser-Used Languages. McClure tends towards giving
Scots language status, although he concedes that the argument is by no means

clear-cut.

Aitken tends to adopt the opposite viewpoint, that of considering Scots to be a
dialect, albeit a distinctive one, of English. Aitken (1981a, p.72-73) discusses
reasons for considering Scots to be a dialect of English." Aitken (1982, p.30)
contributes that

I would regard it [Scots] today as no more than a distinctive component in
the total body of Scottish language, which can fairly be called a highly

distinctive national variety of English. (my brackets)

In this statement Aitken is referring to the spoken language, and he concedes that
there may be an entity with some form of separate existence called ‘the Scots
language’ as far as Scottish literature is concerned. The key argument against
Scots being considered as a language in its own right is the similarity of Scots to
English. Scots and English having developed from a common ancestor (different
dialects of Old English), some would say that they are not now, although they
may have been in the past, substantially different enough from each other to
warrant calling Scots a language. Another problem is the lack of a standard form
of the language, and this is considered in more depth later in 2.6.5, although it
should be noted that it is not absolutely necessary that a language should have a

standard form. The insistence on language status for any variety often forms part



65

of a nationalistic agenda (see for example Cooper’s discussion of the use of
Hebrew as a “mobilizing symbol in a national struggle” (Cooper, 1989, p.86; also
p-11-14).), and certainly McClure’s arguments often have a nationalist slant (see
refs. at 2.6.6).

Unfortunately there is no easy answer to the question of whether Scots should be
considered to be a language or a dialect. It depends how one defines a language.
If language is to be defined on a purely linguistic level, then Scots is no more
similar to English than the mutually comprehensible languages of neighbouring
Scandinavian languages, and yet they are accorded language status. Languages
are socio-political constructs. An autonomous nation’s mother tongue is generally
called a language. Scotland has been incorporated as part of Great Britain or the
United Kingdom, and that may well be the reason for Scots not being officially
regarded as a language. As Aitken observes (1984a, p.519) “Had Older Scots
retained its former autonomy from English, we might have had in Britain today a

language situation resembling that of modern Scandinavia”.

Various alternatives are suggested to get away from the language/dialect
dichotomy. One possible solution to the question is that taken by McClure (1997,
p.12£f), who follows Heinz Kloss in his distinction between abstand and ausbau
languages.” Alternatively Strauss (1979) (see Bailey, 1991, p.69) suggests that
the linguistic situation in Scotland and England may be described by the concept
of apperceptional language.®> Another solution is to take a compromise approach
with Aitken (1985, p.45) and say that

if Scots is not now a ‘full’ language it is something more than a mere
‘dialect’. A distinguished German scholar once called it a Halbsprache — a

semi-language.*

However, most linguists seems to agree that /inguistically Scots is a highly
individual variety of English. It shares common roots with English, and although
it developed independently for a time, it has had long periods of very close

contact and has thus been heavily influenced by English-English.
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Scots, being descended from Old English and sharing in the general history
of West Germanic speech in the British Isles, is appropriately considered to
be part of ‘English’ in the purely linguistic sense of the term. That Scottish
English, as opposed to Scots, is a form of English is of course non-
controversial. The distinction between Scots and Scottish English, which
though not always clear in practice is soundly based on historical facts.
(McClure, 1994, p.23-24)

However, although linguistically it may be agreed that Scots is a dialect of

English, the socio-political debate on the status it should be accorded continues.

2.4.4.1 Implications for status

Whether Scots is considered to be a distinct language or to be a dialect of English
has important implications for its perceived status. Dialects are often perceived as
being non-standard usages within a language, and generally have lower status that
the standard form. To say that Scots is a dialect of English denies it the status of
being a language in its own right; but also implies that it is non-standard with
respect to Standard English. That the distinction between Scots as a language or a
dialect is important can be seen by the lengths gone to by some such as McClure
(see 1994, 1997), to ‘prove’ that it is a language. As will be seen in section 2.7ff,
appropriacy is a very important consideration when deciding which variety of a
language to use in a piece of text. Standard written English is generally the only
acceptable form for formal written prose. If Scots is viewed as a separate
language, it is presumably more acceptable for use in a wider variety of contexts,
especially if it has its own standard form. (As will be discussed at 2.6.5, there are
problems when speaking of a Standard Scots.) If viewed as a dialect of English,
Scots must be considered as non-standard and of lower status, and hence
inappropriate in formal contexts. The following section deals more fully with
considerations of status for the different varieties of Scottish language, and the

implications this has for their register.
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2.5 Status & register

This section deals with the perceived status of Scots and Scottish Standard
English in particular, as being at opposite poles of the linguistic continuum, and
the important implications this has for the registers in which the varieties are
considered appropriate for use. Both varieties are found in the Scottish newspaper
texts; but as will be seen in the data chapters, they are likely to show some
differences in their distribution, i.e. there are certain types of texts where the use
of Scottish Standard English would be acceptable, but the use of Scots would not.
The reason for this split is primarily due to considerations of appropriacy, which
will be discussed in section 2.7.1. However, appropriacy itself is largely
determined by the perceived status of the language variety, and the registers with
which the language variety has become associated. Thus, if a variety such as
Scots has low status, it will generally be considered inappropriate for use in

formal contexts.

2.5.1 Status of present-day Scots

Present-day Scots has a rather ambivalent status depending on the context in
which it is being used, and to whom the question of its status is addressed. Many
Scots have grown up under an educational system where the use of Scots in the
classroom was very much discouraged. This led to the well-attested playground-
versus-classroom linguistic dichotomy for many. (See McArthur, 1979, p.56;
Romaine, 1982, p.76-77) Not only was the use of Scots discouraged, it was also
treated as 'bad English' or 'slang', rather than 'good Scots'. (See Aitken, 1982
quoted at section 2.4.1.2 above for discussion of ‘good’ and ‘bad’ Scots.) Thus
there has been created a climate of linguistic insecurity in Scotland, where many
people felt their natural language, the tongue they learned and used at home, was
considered to be inferior to that used in the education system. The view still
prevails to a certain extent, that if you want to ‘get on in life’ your accent should
be modified in a certain way, and your language should be 'good English'.
Macafee (1994a, p.188) attests to situations where older members of the speech

community have been corrected by their juniors. However, there is a
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counterbalance to this, in that among the working-class, such language habits are
regarded as pretentious, betraying your roots, and worst of all as aping the
English. Thus there is covert prestige associated with working-class Scottish

speech.

Different dialects of Scots are often perceived differently; with the more
traditional, rural accents usually being accorded higher status than the newer
urban dialects. Also, in certain areas of the country, linguistic pride in one's
dialectal origins seems stronger, as seen for example in the strong allegiance to

the Doric in Aberdeenshire, which has developed a strong Doric culture.

2.5.2 Status of present-day Scottish Standard English

Scottish Standard English enjoys widespread high status in Scotland, but it also
has reasonably high status throughout the English speaking world. Why should
Scottish Standard English enjoy such comparatively high status over Scots? One
of the key reasons must be the ease of comprehensibility it has for speakers of
other Englishes. It is no less comprehensible, linguistic prejudices aside, than say
American or Australian English. It is distinctive, especially in terms of
pronunciation, but there are no real barriers to communication for motivated
interlocutors. Within Scotland, broad Scots may be seen by some as indicative of
down-to-earthness, or kind-heartedness, but these impressions do not seem to
transcend national boundaries. The Scottish accent, however, when coupled with
something approaching Scottish Standard English, is widely regarded as being
friendly, honest and so on; a fact attested to in recent years by the proliferation of
call-centres in Scotland, with companies indicating that their main reason for
choosing to locate in Scotland is the favourable attributes associated with the
Scottish accent. Scottish Standard English is also seen as a standard variety, a fact
which lends it a status to which present-day Scots cannot aspire. (This will be
considered further in the data chapters, when the use of standard forms by the
press is considered (see 6.3.3ff). Perhaps the most salient point is one which is
central to most sociolinguistic views of language: Scottish Standard English

enjoys high status because it is generally associated with a socially and
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economically powerful social group, the middle-classes or above. (However, as
has already been mentioned at 2.4.1.3 Scottish Standard English may be used by

members of the working-class in more formal contexts.)

2.5.3 Implications for register of Scots

The problematic status of Scots has implications for the registers in which its use
is considered acceptable or desirable. The following sections deal with the
implications for each of the three constituents of register: domain, tenor and

mode.

2.5.3.1 Domain

Although based on a sample of the total Scottish vocabulary, a brief glance at the
index for the Scots Thesaurus suggests that Scots has become restricted in its
domains. There are many words for discussing domestic life, the weather,
farming and so on; but virtually none for talking about, for example, politics,
technology or official administration. The language is now out of step with the
culture in which it finds itself. There have been attempts to redress this situation,

" <

with the attempted introduction of new words like "germsooker", “cyberjanny”,
“cyberpauchler”, “circumpauchled” by Matthew Fitt in his novel Cafe o the Twa
Suns; or attempts like that by the Scottish Nationalist Party from Alex Salmond in
1993 (see Corbett, 1997, p.14-15) to make documents written in Scots acceptable
to the general populace, but with varying degrees of success. (The document was

also printed in English and Gaelic.)

Scots has traditionally been stronger in the domain of poetry than prose, but this
situation has now intensified. Whilst Scots poetry can often seem more resonant
and colourful than similar English poems, the use of Scots for serious
argumentative prose may seem odd and rather contrived. The magazine for the
Scot Language Society, Lallans, regularly publishes serious articles written

entirely in Scots; but although long running with a loyal following, it has a
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relatively small and specialised readership. There seems to be a general
perception that Scots may be acceptable for use in serious prose if the article
discusses something which is archetypally Scottish, such as the state of the Scots
language, a review of a new work by a Scottish author, the culture of Scotland and
so on. (E.g. Cairn: The historie jurnal in the Scots leid is written in Scots and
focuses on Scottish history.) This is a view borne out by the present newspaper
analysis, and further details of articles written in broad Scots are given in chapter
5 (see 5.5.6). There were very few articles written entirely in Scots, and those
which were tended to be writing about the state of the Scots language, the use of
Scots in education, or some other such topic. This agrees with McClure’s

observation that

such few attempts at non-literary prose as have appeared in Scots are —
again with no exception known to me — discussions of Scots writers,
comments on the use of the Scots language, suggestions for Scots spelling

reform, or similar Scottish topics. (McClure, 1979, p.47)

2.5.3.2 Tenor

Present-day Scots also seems to be restricted in tenor, and perhaps this helps to
explain the mixed reception of documents like those produced by the SNP. Scots
tends to be used in more colloquial or informal contexts, and this observation is
borne out by the data collected from the Scottish press. Scots is seldom found in
serious news reports, but is considered quite fitting, and indeed perhaps desirable,
for inclusion in certain types of features articles especially those where humour is
intended. (See 6.7ff for details of feature articles and 3.6.3.1 for further

discussion on the use of Scots for humour.)

2533 Mode

Finally, present-day Scots is also restricted in mode. Scots is much more common

in spoken than written discourse. Many more people in Scotland use spoken
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Scots in their everyday lives, than would be motivated to, or even capable of,
writing for sustained periods in Scots. The education system for most people, has
largely ignored developing writing skills in Scots; and most people's experience of
Scots in the classroom has been a passive one, reading a few of Burns’ poems
once or twice a year. There are currently moves afoot to change the schools’
English curriculum and to redress this balance somewhat, but the fact remains that
there are a large number of people in Scotland, many of whom may be otherwise
well-educated, who would be unsure of, for example, the recognised spellings of
Scots words, and therefore extremely reluctant to commit their everyday language

to paper.

Whilst on the subject of mode, i.e. whether the text is written or spoken,; it is
interesting to note whether in the newspapers, Scots is used in direct speech, or
first person style reporting; or in straightforward prose style. The use of Scots in
direct speech contexts can be argued to show less commitment to the use of Scots
than the use of Scots in straightforward narrative. This is discussed further in
chapter 7 at 7.8.4.1. Although newspapers are evidently texts in the written mode,
as was discussed at 1.2.1, it can be argued that they have certain features which
are reminiscent of the spoken mode. These range from typographical conventions
to indicate differences in tone, emphasis etc. (features normally associated with
speech), to the observation that many of the articles may be based on spoken
statements, press conferences etc. Direct speech is a representation of speech
rendered in the written mode, and it is therefore reasonable to expect that it may
have some, although as will be discussed later at 7.8.2.2 not all, the characteristics
of spoken discourse. Direct speech is examined more detail in chapter 7 at section
7.8ft.

2.5.3.4  Restricted registers for Scots

Thus present-day Scots does not have a fully developed range of registers as it
once did in the past. For example, literary critics have distinguished between
Dunbar’s high, aureate style and his low style, with his plain style lying

somewhere in-between. Dunbar was able to use different registers of the language
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as deemed appropriate to the subject matter. R.D.S. Jack (1998) discusses the
different registers used by Scots poets in terms of decorum; i.e. that different
rhetorical styles and indeed different registers of language are appropriate to
different subject matters. Jack also argues that the Makars saw nothing odd in
using Latin, French or English forms to elevate their language to the high style.
Scots nowadays, especially in the language of prose, seems to have lost the
potential for a high style, and seems generally to be considered to be only suitable
for less elevated topics. This has widespread implications for the situations in
which its use is considered ‘appropriate’ (see 2.7.1 for discussion of appropriacy).
Section 2.5.5 considers the impact these restrictions might have on the use of

Scots in newspaper texts.

2.5.4 Implicatiors for register of Scottish Standard English

The registers of present-day Scottish Standard English are less constrained than
those of Scots. With respect to tenor, for some, especially working-class
speakers, Scottish Standard English will be a more formal variety used on more
formal or public occasions, which is quite different from their usual speech. For
other speakers, especially for middle-class speakers that have been educated in
Scotland, it will generally be their normal medium of communication, unless they
wish to make a particular point, or modify their speech to those around them.
Scottish Standard English is considered suitable for a wider range of domains than
Scots, as it integrates more easily with English-English, thus it is not impossible
to use Scottish Standard English to communicate in many of the areas such as
politics, technology and so on, from which more dense Scots would usually be
debarred. Scottish Standard English may occur in the written or spoken modes,
although it should be remembered that usually Standard written English is the
acceptable norm for formal written texts. Scottish Standard English is spoken by
many middle-class professionals in Scotland, and as noted at 2.4.1.3 above, it may
well be spoken in a particular accent which Aitken terms Educated Scottish

Standard English. Scottish Standard English therefore enjoys fairly high status
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within and furth of Scotland, a large part of that status being due to its recognition

as a standard form. Section 2.6 investigates the notion of standards in more detail.

2.5.5 Implications for register of newspaper texts

De Beaugrande (1993, p.18) ties the concept of register to notions of appropriacy

(see 2.7.1 for discussion of appropriacy).

a register is essentially a set of beliefs, attitudes or expectations about what
is or is not likely to seem appropriate and be selected in certain kinds of

contexts.

Thus we can argue that there will be a ‘register’ for Scottish newspaper articles
about which Scottish readers will have a shared set of expectations. The argument
is similar to that given by Bex (1996, p.66-67) (see 2.3.4 above), that texts will be
produced and interpreted according to the norms of the discourse community and
the functions they are expected to perform within that community. As readers, we
are preconditioned by the prevailing linguistic hegemony of English in the
discourse community that is Scotland, to expect that formal written language will
be in Standard English. (See 2.7.2 for discussion of linguistic hegemony.) Thus,
anything written in Scots seems to automatically shift downwards in register,
becoming less formal and increasingly colloquial in tenor, and also closer to the
spoken mode. The latter is not surprising as many Scots may use Scots or
Scottish Standard English in speech; but use Standard English in writing.
Attempts to address this anomaly, for example by seeking to expand the
vocabulary of Scots, or to use it for writing serious formal prose (usually, it must
be said, with some nationalistic slant), are often received derisorily by native
Scots. Consequently only a very few serious articles appear in the newspapers
written entirely in Scots, and these are generally concerned with the Scots
language anyway. (See discussion of Scots language articles at 5.5.6ff.) For the

majority of readers, the inherent register implications of choosing to write in Scots
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make such articles seem incongruous; though perhaps more acceptable, or
excusable, if they limit themselves to talking about issues such as the Scots
language. To report on the Gulf War in Scots would be deemed unacceptable; to
report on a Burns festival in Scots would be much more acceptable. By contrast,
Gaelic, probably because it is entirely distinct from English, has now become
acceptable for a wide range of language uses, including news reporting e.g. Gaelic
TV news and current affairs programmes, although as Cormack (1995) notes, its
use in the Scottish press is largely symbolic (see 3.6.4). Gaelic has a potentially
much wider range of possible public registers than Scots because of its
distinctiveness from English. It cannot be construed as bad English due to its
separate language status. (See 2.4.4 above for discussion of the language status of
Scots.)

Thus the notions of appropriacy and register are closely linked in the context of
Scottish newspaper articles. Newspaper articles will, of course, straddle a range
of registers from serious news reporting to more informal feature type articles; but
these registers and the associated linguistic choices, are largely prescribed by
writers’ and readers’ shared notions of appropriacy. (See 3.7.5 for discussion of
the impact of readers on newspaper style and 2.7.1 for discussion of appropriacy.)
The subject matter of the articles is likely to set the level for the register; but the
actual language variety used, in terms of the density and type of Scottish language
involved, will also have implications for register. Dense Scots is likely to be
viewed as less formal than thin Scottish Standard English. As noted previously at
2.3.6, Aitken argues that in effect many Scots make their selection from the

available varieties based on register considerations.

2.6 Standards

This section considers what makes a language variety a standard, and the different
stages of standardisation; before moving on to consider the degree of

standardisation achieved by Scots, and asking whether it is important that Scots
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should achieve a standard form. The discussion also focuses on the role of elites,

particularly the press, in the promotion and maintenance of standards.

2.6.1 Criteria for standards

What makes a certain language variety a standard? Standards fulfil certain key
criteria. First, they must be accepted as a standard by the majority of native users
of the language, and this is often linked to codification of the standard forms in
dictionaries or grammatical textbooks/reference books. Secondly, this variety
enjoys an elevated status or prestige over other competing varieties within the
language community. This can be seen in the way in which others will often tell
those using non-standard constructions that their language is “wrong”,
“unacceptable” or “inappropriate”. Thirdly, standard varieties are usually those
used by institutions, those in political or social positions of power, government,
education and so on. (Whether the use of a particular language variety by such
institutions imparts the status of standard to a given variety or whether such
institutions would automatically use the prevailing standard of the day is a side
issue.) Fourthly, we usually expect standard varieties to be more easily
understood by a wider range of people, e.g. from different geographical locations,

than non-standard varieties.

2.6.2 Standardisation

Smith (1996, p.73-76) and McClure (1980, p.19) discuss E. Haugen’s model of
standardisation which outlines four stages a language variety must go through
before it can be said to have truly achieved the status of a national standard.
These four stages are selection, codification, elaboration, and acceptance.
McClure (1980, p.11-44) makes a detailed analysis of how each of these stages
might be achieved for Scots. Smith (1996, p.76-77) describes the process
whereby written English was standardised. However, whilst English did develop

a standard form, and one which was extremely prestigious, Scots did not.



76

As McClure (1994, p.33) notes, with the introduction of printing to Scotland in
1508, there was pressure for standardisation of forms, but in an English, not a
Scots direction. For those printers wishing to sell books to as wide a base of
people as possible, it evidently made economic sense to ‘set’ the book once, in
English, and not twice to accommodate Scots forms. Aitken (1984a, p.519) notes

that there was an

adoption by Scottish writers, from about the middle of the sixteenth century,
of a ‘mixed dialect’ in which both Older Scots and Tudor English equivalent
forms ... co-existed as options. (Aitken, 1984a, p.519)

This situation eventually gave rise to the mixed situation or Scottish-English
linguistic continuum which exists in Scotland today (see 2.3.1) with Scots and
Scottish Standard English at the two poles, and forms the rationale behind
Aitken’s columns 1-5 (Aitken, 1984a, p.520) (see 2.3.5) which describes the

linguistic variants available to Scottish speakers today.

2.6.3 Failure of Older Scots to develop a standard variety

Smith (1996, p.77-78) discusses the reasons why Older Scots failed to develop
into a standard variety, even though it initially seemed to be developing a standard
form in much the same way as Late Middle English. (See also Meurman-Solin
(1993, p.38ff) which argues that Scots can be considered to have achieved the
status of a standard for a time.) Smith cites the main reasons for this failure as the
loss of political autonomy for Scotland following the Union of the Crowns in
1603 and the Parliamentary Union of 1707; and the Reformation in 1560, which
led to the use of an English version of the Bible in Scotland, and consequently
English becoming the accepted type of language for serious and abstract thought,
with a consequent decrease in the status of Scots. He also cites the problem of
extensive language contact with English and therefore a consequent lack of a
distinct individual identity for Scots. Smith (1996, p.78) goes on to discuss the

failure of Scots to develop a standard fixed variety thus:
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Thus the standardisation of written Scots was cut short. It has been
suggested that Older Scots in the early sixteenth century was developing a
standardised variety in the sense that Central Midlands Standard in the
fourteenth century and Chancery Standard in the fifteenth century were
standardised; but Scots never took the extra step, which Chancery English
and its successors did, into becoming a prescribed and normative standard
written language taught in schools. To be successful and to proceed from
focus to fixity, a written standard must be linked to broad-based continuing
social prestige. This prestige Chancery Standard acquired, but its parallel

Scottish equivalent failed to sustain it.

Smith (1996) thus draws a contrast between the different degrees of
standardisation achieved by English and Scots, and introduces the useful terms

fixity and focus, which help to explain the current situation.

2.6.4 Fixity and focus

Smith (1996, p.66) introduces the distinction between varieties that have ‘fixity’
and those that have ‘focus’ in order to discuss the English R.P. accent, but as will
be shown later, the distinction can equally be applied to the English versus Scots

situation.

It is therefore perhaps better to consider Received Pronunciation in terms of
focus rather than fixity; in other words, individual speakers tend to a greater
or lesser extent to conform to Received Pronunciation usage, but no one of
them can be said to demonstrate every characteristic of the accent. Thus
Received Pronunciation may be considered to be standardised or focused
rather than standard or fixed; a centripetal norm towards which speakers
tend, rather than a fixed collection of prescribed rules from which any
deviation at all is forbidden. (Smith, 1996, p.66)
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He gives a helpful diagram, Figure 2.6, to illustrate the point which is reproduced
below. However, the model is equally applicable for our purposes here to discuss
the differences between English and Scots in terms of the degree of
standardisation achieved. Over the centuries English has developed a highly
normalised spelling system, which tolerates very little variation. There are a few
words such as “gipsy” vs. “gypsy”, and of course the American vs. British
distinction between “-is-" and “-iz-” in words such as “normalise” or “normalize”
where there is a small degree of variation; but otherwise the English language is
heavily standardised in the written mode, and very little variation is tolerated in

public and formal contexts.
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(Smith, 1996, p.66)

Figure 2.6 Smith’s diagram of fixity and focus

Present-day Standard written English is therefore a fixed variety, the only
exceptions being a few isolated examples such as those highlighted above. Scots
does not have such a highly normalised spelling system. This is because Scots is

not a standard variety like English, rather it is a focused variety.
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2.6.5 A present-day standard for Scots

It is therefore difficult to speak of a present-day Standard Scots; as unlike English,
Scots has not fully gone through the rigorous process of standardisation, and has
not achieved the status of a fixed standard variety. If considered in light of the
criteria for a standard discussed above at 2.6.1, no variety of present-day Scots
seems to fulfil all the requirements. Scots has been codified to some extent by the
production of the Scottish dictionaries and various descriptions of Scottish
grammar. However dictionaries such as the SND do not seek to be prescriptive in
their outlook, but rather to be descriptive. Thus for each headword, a wide variety
of orthographic and phonemic forms are often given. Although Scots is thus
codified to some extent by being written down in a prestigious document, the fact
that variation is still very evident detracts somewhat from the potential
authoritative impact of such works. (Some other dictionaries such as the Scots
Schools Dictionary are rather more prescriptive, but whilst welcomed by some as
being easier for those unfamiliar with the language to use, they are criticised by
others as omitting important variants.) Scots has also not been fully elaborated, as
it is not accepted as suitable for all types of usage. Whilst relatively acceptable in
the realms of literature and comedy for example, as McClure notes (2.4.4 above)
Scots is restricted in its functions. It is not generally considered suitable for
philosophical treatises, the language of government or technological discussions.
Final acceptance of Scots for all functions and in all situations has by no means

taken place.

Attempts have been made to set up a standard variety of Scots, but with limited
success. The following section discusses the origins such attempts within the
context of corpus planning, and analyses the success of the synthetic variety

Lallans in achieving standard status.

2.6.6 Language planning

Cooper (1989, p.125) places language standardisation within the overall context

of language planning, but also terms it more specifically as corpus planning
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(1989, p.31). He also notes that “language standardisation is sometimes the result
of unplanned evolution and sometimes the object of overt planning” and
“customary variants in language are often difficult to reduce to a universal norm”.
(Cooper, 1989, p.133) This would certainly appear to be the case as regards the
desire to standardise Scots (see 2.6.6.1) where the process would, of necessity,
involve direct deliberate intervention. The reason for this is that the language is
not in frequent use by enough people, using it for a sufficiently wide variety of
functions, for spelling reform to occur without direct intervention. However, it is
important to consider whether, if finally agreed on by a significant majority of the
elite, these recommendations for the standardisation of the spelling system would
be widely implemented. McClure (1995) and others such as Aitken (1984b) have
attested to the difficulties in implementing such a system and getting people to
abandon their own preferred variants, even if a standard variety could be agreed.
This may be due to writers feeling they have a certain investment in the use of a
particular form; to quote Cooper (1989, p.133) “when linguistic variants serve as
markers of our identity, we may be loath to abandon them, particularly in the
name of a soulless efficiency”. It is for example unlikely that writers in Doric
would willingly accept a system based on the language of Central Scots, or indeed

vice-versa.

Cooper (1989, p.143) also makes a link between language planning and
nationalism, and articles and books on Scots by language activists such as

McClure (1985a, 1993, 1995, 1997) and Kay (1986) make an overtly nationalistic

case for increasing the status of the language.

Language planning is a typical adjunct of these nationalist movements, as
their leaders seek to mould the new standard to mobilize and unify those
they wish to lead, to legitimate their claims, and to buttress their authority
(Fishman, 1972, 1983. Cited in Cooper, 1989, p.143)
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McCrone (1992, p.29) notes that

It is not necessary for nations to be linguistically distinct, but there are
plenty of examples — not simply the Scottish one — of nations setting about
constructing or, rather, reconstructing ‘national languages’ for political

purposes: Hebrew, Norwegian, and even Irish.

2.6.6.1 Recent attempts to set up a Scots standard

When we consider the calls for the standardisation of Scots, especially the
perceived need for some sort of normalising process on Scots orthography, we
should not be surprised to see that these requests originate with political and
linguistic activists — the ‘elites’ (sometimes self-appointed) in the field of Scots.
That the request comes from specialists in the field, rather than from interested
novices is no coincidence. Cooper (1989, p.135) suggests that elites play an
important role in the adoption of a certain variety of a language as standard.
Macafee (1997, p.518) outlines the main preoccupations of Scots language
activists, stressing the link between increasing the status of Scots and developing
a standard form. Standard forms have high status; therefore if one wishes to
increase the status of a language variety, it is often perceived as important to

develop a standard form.

Attempts by language activists to increase the status of Scots include
activities directed towards focusing the language, such as raising historical
awareness and promoting access to literature in Scots. The other main
activity is language standardisation (McClure 1995)...Many linguists have
felt unable to take standardisation attempts seriously, sharing the view of
Fishman (1980: 12) that ‘corpus planning without status planning is a

linguistic game, a technical exercise without social consequence’.
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2.6.6.2 Lallans

Lallans is a synthetic variety of Scots, which was an attempt to develop a
standardised form of the language (see also 2.4.1.2). It was largely instigated by
the poet Hugh MacDiarmid and used by poets of the Scottish Renaissance
movement, although its use persists today in Lallans, the journal of the Scots
Language Society (McArthur, 1995, p.568-569). However, if we attempt to
measure Lallans against the standard criteria set out in 2.6.1, problems again
become apparent. Firstly it is by no means accepted by the majority of Scots
speakers and writers. Those behind the movement have made laudable attempts
to codify the system, the development of the recommendations of the Scots Style
Sheet in 1947 (first published in 1955, and the later Recommendations for writers
in Scots by the Scots Language Society in 1985 being important contributions.
(See footnote 5.) The various Scots dictionaries and works on grammar such as
Purves (1997) have also had an effect in codifying the language. (Purves (1997,
p.5) notes the need for a “generally recognised orthography for Scots and a recent
Scots grammar” before Scots can be effectively taught in schools and university.)
However, there are still long-standing arguments about the conventions it
proposes. Secondly, it would be difficult to say that Lallans enjoys higher
prestige than other varieties; indeed in certain circles the reverse is probably true.
The Lallans movement has attempted to address the third criterion (i.e. that the
standard variety should be used by institutions etc.) by pressing for the
conventions of Lallans to be taught in schools; thus they argue making it easier for
schoolchildren to get to grips with the Scots language as only one version would
have to be dealt with. The latter brings us to the fourth criterion — that of ease of
comprehension to a wider audience, and again the Lallans movement has used this
argument to defend their position. As a standard form of Scots has not developed
‘naturally’ (although it should be remembered that language change is usually as a
result of social pressures), but has had to be developed synthetically; it is perhaps
not surprising that the Lallans movement, though laudable in its aims, has met
widespread opposition or indifference. Although accepted by some, on the
grounds that it will aid comprehension for the majority of Scots (especially if we

seek to introduce more Scottish literature to the curriculum), or that it will raise
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the status of the language and make it more acceptable for use in the public
domain, many writers and linguists reject Lallans as a false, plastic Scots which is

not rooted in any discernable time or place in the Scots language.

2.6.7 Importance of standard form

As discussed above, Scots has not developed a standard variety, and Lallans is
often rejected; but is it important to develop a standard form for Scots? We are
very familiar with the notion of the importance of a standard form of English, but
as regards Scots is it important or desirable that it should have a standard form?
As noted above, standard varieties tend to have high status, but does this
necessarily imply that a language variety without a standard form will have a
lesser status? Not all notional languages have standard forms; indeed (see 2.6.2)
English did not fully develop a truly standardised form until the 16™ century or
later. However, many would argue the lack of a standard form of the language

has handicapped Scots. McClure (1994, p.62) argues that

an essential factor affecting the development of Scots in the modern period
is the absence of any officially recognised standard or sociolinguistic norm

— that place being held by Scottish standard English.

As will be argued in chapter 6 at 6.3.3.5, the recognised standard status of Scottish
Standard English continues to present problems for the development of a standard
Scots. If the language is to be used solely for personal or literary purposes, then a
standard form seems less important. If, however, the language variety is to be
used for official, commercial or even educational purposes, then the need for a
standard becomes clearer. Whilst standards themselves are not necessarily
essential accoutrements for a language; given the dominance of Standard English,
and the intolerance with which 'mistakes' are generally greeted; the lack of a
standard variety for Scots implies that the language variety is less important, and
unfit for official use. This has important implications for the use of Scots in
newspapers, such as it is unlikely that the front page of the Scotsman will be

written in Scots. Chapter 6, section 6.7ff investigates where Scots is acceptable in
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the newspapers, and suggests reasons why this might be the case. The following
section considers the role of the press in the upholding and acceptance of standard

forms is discussed in the following section.

2.6.8 The press and standard varieties

The press, as Cameron (1995) notes, often play a significant part in constructing
and maintaining the notions of standards. Cameron asserts that there are strong
stylistic expectations of what is considered to be appropriate form in print
journalism. Bell (1991, p.82) notes that an important function of copy-editing is
to ensure the language used by the newspaper adheres to “language standards”
and the wider “speech community’s prescriptions”. There is a widespread
assumption that journalists, especially those writing serious articles in the
broadsheet press, are expected to write using Standard English grammar. Bell
(1991, p.82) also notes that this stress on ‘correct forms’ is present in texts

advising on news writing style which

often concern themselves with the minor, disputed points of language which
are the focus of overt comment in the community — split infinitives,
prepositions at the end of sentences, neologisms, American versus British

spellings or pronunciations.

Cameron discusses at length (1995, p.34-38) the function of the press as guardians
or ‘gatekeepers’ of the language. There is pressure on journalists from both
editors and readers to write using Standard English grammar, given the general
expectation that formal written prose should follow these standard grammatical
conventions. Whilst newspapers are not at the extreme or ‘frozen’ end of the
formality spectrum, such as for example certain types of bureaucratic
institutionalised prose, they are often expected to ‘uphold certain linguistic
standards’. Cameron argues that this is not just a perception which readers have

of newspapers, but is also a role which newspapers may see themselves as
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fulfilling. Her discussion focuses particularly on the Times, but the general

precept has wider applications in the press.

there is one place where received ideas about style are particularly elaborate,
systematic and influential; that is, among the craft professionals whose job it
is to regulate the language of published printed text ... The institutions that
matter most here are journalism and publishing; the key actors in
reproducing particular notions of ‘style’ are not authors and academics, nor
even teachers of composition, though they play a significant supporting role,

but copy editors. (Cameron, 1995, p.34)

Thus copy editors form an elite group (c.f. Cooper citation at 2.6.6.1) which
imposes its notions of correctness onto, not only those who write for the
publication in question, but also by extension, on those who read the publication.
For most readers, newspapers are imbued with a sense of correctness. Cameron

goes on to argue that

[The Times] has practised verbal hygiene in a highly deliberate way because
it has seen itself, and has been seen by others, as occupying a special
position in British journalism and society. The Times is an institution, and
has been conscious of its obligations to that other cherished institution, the

English language. (Cameron, 1995, p.58) (my brackets)

Thus by extension, the Scottish newspapers will also generally be expected to
write using a standard variety. However, what will that standard variety be:
Standard written English, Scottish Standard English, or Standard Scots? The
ongoing linguistic hegemony of English in Scotland (see 2.7.2) means that there is
a strong assumption that Standard written English is the only acceptable variety in
formal contexts. However, as was discussed at 2.5.2 above, Scottish Standard
English does enjoy fairly high status as one of the national varieties of World
Standard English. The situation is likely to depend on the article type, and the

subject matter (see 6.7ff for investigation). As discussed at 2.3.8.2, there are
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various cultural Scotticisms due to inherent differences between the English and
Scottish cultures. Thus for example the use of terms such as “rector” for a school
headteacher, “minister” rather than the English “vicar”, or a verdict of “not
proven” are unlikely to be perceived as inappropriate uses of Scots terms in a
formal news article. The use of items such as “wee” or “bonnie” is likely to be

more restricted in terms of article type.

However, what about a standard Scots? Is it necessary that the newspapers should
have a standardised form of Scots, or is Scottish Standard English considered to
be ‘Scottish enough’? As discussed in the above, present-day Scots has no
adequate standard form, and no recommendations for the development of a
standard form for Scots have been widely agreed. Cameron’s (1995) observations
of the role of the press in maintaining standards would suggest that the Scottish
press could have a powerful role in the development of a standard Scots.
However, this is unlikely to be achieved unless deeply ingrained attitudes to Scots
are changed. Whilst Scots is predominantly associated with humour or with
informal features articles in the press, it is unlikely that its use will be extended
into more formal contexts; and unless the use of Scots were to be extended into
more formal contexts, such as serious news articles, there seems to be little
pressure for the newspapers to use, or even encourage the development of, an
agreed standard form. The much higher status of Scottish Standard English also
seems likely to discourage the development of a standard Scots in the press, as
this variety maintains its Scottish identity without compromising too much on the

expected rules of grammar etc.

2.6.8.1  Toleration of orthographic variation

The extent to which a standard form for Scots exists in the Scottish newspapers
can be gauged in some measure by the degree of variation they allow in the
orthography of Scottish lexical items. (See 6.3.3ff for investigation of variation in
orthographic form in the newspaper data.) Thus, one of the key questions as

regards standards in terms of newspaper language is the issue of alternative
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spellings. As will be demonstrated by the lexis data in chapter 6 (see 6.3.3), there
are occasions where the same newspaper uses different orthographic forms of the
same word; and, although in many cases individual writers seem to have their own
orthographic preferences, sometimes there are variations in the forms used by the
one writer. Such variation is allowed because unlike written English, written
Scots is not a fixed variety. Thus the situation exists today where many words
have several orthographic forms, all of which can be considered to be equally
“correct”, although the compositors of the Scots Spelling Sheet and other such
documents would suggest that certain forms are preferable on historical or
phonological grounds. It would therefore be wrong to view variations in
orthographic form of Scots words as “incorrect” or “mistakes”. If there is no
agreed standard, individual usages cannot be described as correct or incorrect,
even though individual writers may consider certain orthographic forms to be
more felicitous than others. “The idea that spelling and grammatical forms must
be uniform and invariant even within texts and discourses in the same dialect is a
characteristic of maximum standardization.” (Cheshire & Milroy, 1993, p.10).
There have been various attempts to draw up guidelines for those wishing to write
in Scots,’ and there are basically two schools of thought as regards variety in the
spelling of Scots lexis, which are summarised by McClure (1995, p.27-29) where
he describes what he terms as the ‘minimalist’ and ‘maximalist’ approaches to the

reform of Scots spelling. °

2.6.8.2  Pronunciation spellings

As noted in section 2.4.2.1, spoken Scots is especially distinctive in its
pronunciation or accent. This is a feature of the language which is somewhat lost
in the written mode. I say somewhat lost, as much written Scots is spelled in such
as a way as to attempt to reflect the pronunciation of Scots. This is often
especially the case where the lexical item has a very close English cognate, and
the writer wishes to indicate that a particularly Scottish pronunciation or influence

was intended. Spelling pronunciations are discussed further at 6.2.1.1.



88

2.6.8.3  Anglicisation and Scottish orthography

There has been a longstanding impact of English on the spelling of Scots (see for
example, Meurman-Solin’s (1993, p.48ff) account of the anglicisation process as
noted in the Helsinki Corpus). This trend can be seen in the anglicising of
spellings which took place in the seventeenth century and has persisted to the
present day; a situation which is largely due to the close relationship between

English and Scots.

Essentially, what the anglicising Scots of the seventeenth, eighteenth and
later centuries learned to do was to replace the distinctive and provincial
native items of word-form, vocabulary and idiom and the more obtrusively
native Scots rules of grammar, as in columns 1 and 2 of Table 6:1, with the

corresponding material from columns 4 and 5. (Aitken, 1979a, p.99)

That this should have been the case is not surprising, given that the eighteenth
century Scots revival took place in a context in which Scots had not been written
for a hundred years, and in which English spelling was being codified (e.g.
Johnson’s dictionary). In this situation it is not surprising that the new generation

of Scots writers should have chosen to adopt English spellings.

2.6.9 Wider significance of orthographic forms

The foregoing discussion has focussed on orthographic forms as being indicative
of the degree of standardisation reached. It is important to note, however, that
orthographic forms can have a significance which extends beyond standardisation
and fixity. For example, Webster’s dictionary of American English introduced
new spellings for certain words to differentiate American English from English-
English. (Discussed in Cooper, 1989, p.147; Edwards, 1985, p.33.) Thus, a
normative standard variety can act as the boundary of a discourse community,

thus marking the community off as a distinct entity and fuelling notions of
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national identity. Scots failed to achieve this fully, and hence it can be argued that

the boundaries of the Scots discourse community are blurred with English.

2.7 Appropriacy & linguistic hegemony

As has been suggested above the low status of Scots and its lack of an agreed
standard variety inhibit the registers for which it is considered suitable usage.
Indeed, it can be argued that choosing to write in Scots rather than English
automatically lowers the register of a text. This tendency can be explained by the
notions of appropriacy and the linguistic hegemony of English in Scotland, which

are explained in the following sections.

2.7.1 General theory of appropriacy

We can consider the lower status of Scots and hence the restriction of contexts in
which it is considered suitable, in light of the notion of appropriacy. In this study
appropriacy provides a useful concept which helps to explain observations made

later in the data chapters that Scots language is more likely to be found in certain

types of articles than others.

Fairclough (1995) uses this concept of appropriacy in a narrower context when
discussing the language varieties generally considered appropriate for use by
schoolchildren in a range of contexts. Thus, for example, Standard English would
generally be deemed the appropriate variety for formal written prose. Non-
standard dialect forms might be more appropriate for use in the home, or in
creative writing. Fairclough (1995, p.233) rejects this theory as being a valid
reason why schoolchildren should be taught Standard English, and also rejects “a
competence-based ‘communication skills’ view of language education”. He
describes the concept of prescriptive appropriateness in language as “the
commonplace view that varieties of a language differ in being appropriate for

different purposes and different situations.” (Fairclough, 1995, p.223). Fairclough
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argues that in education, the term “inappropriate” is used by those who do not
wish to appear overly prescriptive, but that it is really just a softer way of saying
‘bad’. Fairclough argues that educators present these notions of appropriacy as
unchallengeable and static truths, which are somehow inherent in the language
itself. Thus as regards the present study: Scots is suitable/appropriate for
humorous or informal contexts, never for serious discursive prose. Standard
written English, on the other hand, is entirely appropriate for serious discursive
prose. Fairclough rejects this thinking, and argues that these notions of
appropriateness arise from social forces that can, and perhaps should, be
challenged. Thus for Fairclough, appropriacy is dynamic, and can change over
time as a result of different pressures on the language. To return to the earlier
example, it is not inconceivable, though from the present status-quo unlikely, that
Scots could one day successfully extend its registers into more formal types of
mainstream prose; just as it can be argued that historically Scots was used for a
much wider variety of purposes and registers of texts which were presumably

considered perfectly appropriate at the time.

Fairclough makes interesting objections to the concept of appropriacy, saying that

it gives

an image of clearly distinguished language varieties being used in clearly
distinguished contexts, according to clear-cut conventions, which hold for
all members of what is assumed to be a homogeneous speech community.
(Fairclough, 1995, p.243)

He goes on to argue that in subscribing to appropriateness models of language, we
are making certain untenable presuppositions about sociolinguistic variation,

which can be summarised as follows:

1. Thereis a 1:1, or at least a determinate and well-defined many-to-one, fit
between varieties of a language and the contexts/purposes they are

appropriate for.



91

2. This determinate fit characterizes all parts of the sociolinguistic order.
3. This fit holds for all members of a speech community.

4. The distinction between appropriate and inappropriate language use is

clear-cut.

5. Varieties of a language, contexts, and purposes, are well-defined and

clearly demarcated entities.

(Fairclough, 1995, p.243)

2.7.1.1  Application of appropriacy to newspaper texts

Fairclough’s presuppositions can be tested in light of the data presented in this
study and to Scots and Scottish Standard English more generally. With regards to
the first presupposition, that there is a well-defined fit between varieties of a
language and the contexts for which it is deemed appropriate, certainly the data
chapters suggest that Scots is only acceptable usage in certain contexts (see 6.7ff).
For more serious news articles, the preferred variety is Standard English, or
Scottish Standard English. However, it can be argued that Scots is a rather special
case. Firstly, to a certain extent the restricted contexts of Scots is determined by
its word stock. As already mentioned (see 2.5.3.1), a brief look at the sections
most heavily represented in the Scots Thesaurus indicates that whilst Scots is
comparatively rich in lexis for agriculture, nature, the weather etc., it has very few
technological or scientific lexical items. Thus there are simply not the existing
lexical resources in Scots to enable one to write sustained formal prose on, for
example, the DNA double-helix. Also, Aitken’s observations (1979a, p.85-86) on
style-drifters and code-switchers (see 2.3.6) surely indicate that there are powerful
forces at work which motivate people to attempt to modify their language to suit
the situation in which they find themselves. The lines for what is and what is not
considered to be appropriate usage may be more clearly demarcated for Scots than
for Scottish Standard English; i.e. there are situations where Scots may be
acceptable, and situations where it definitely is not acceptable. As varieties at the

thinner end of the Scottish-English continuum (particularly Scottish Standard
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English) are much more closely related to English than is Scots, they are
presumably acceptable in a wider variety of contexts. Certainly as far as the
spoken mode is concerned, for many Scots, even those who would be described as
well-educated and/or middle-class, this is the only variety of English available to
them; although they may well be able to modify it to some extent in terms of overt

vocabulary and accent.

There is a strong historical precedent for the appropriacy or register distinctions
we have been discussing; with a strong recognition that the uses of English vs.
Scots and vice versa have strong stylistic and register as well as possibly political
implications. For example, as noted earlier at 2.2.3, Burns, although generally
revered as an icon of the Scots language, was a poet well-versed in the mores of
Augustanism, with its strong predilection for correctness and appropriacy; and
often exploited the differences in register between Scots and English to create
specific effects in his poetry — for example Tam O’Shanter. This dichotomy in

the language of Burns is also discussed by Jack (1998, p.15-17).

It has often been pointed out that even in Tam O ’Shanter, one of his ‘Scots’
poems, Burns mixes Augustan English with Scots usage. In this poem,
Burns seems to have distinguished between narrative description, written in
Scots, and philosophical reflection, written in Augustan English; and this
distinction is generally taken as reflecting Burns’s assessment of the relative

social significance of these varieties. (Smith, 1996, p.172)

In addition, as discussed by Cameron (1995) (see 2.6.8 for full discussion of the
press and standard varieties) the media itself exerts powerful hegemonic
influences on language. It is a very public discourse form, and as such is much
more open to criticisms about its linguistic practices than say the individual in
society. For example, if one thinks of the Scottish news programmes, although
many Scottish viewers will not sound anything like the presenters Jackie Bird or
Viv Lumsden, their accents are viewed as being appropriate for the purposes of a
Scottish news broadcast. They are recognisably Scottish, but also ‘polite enough’

not to offend. A news programme delivered by someone speaking broad
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Glaswegian would be considered inappropriate, possibly insincere and probably
also offensive, even to Glaswegians with so-called ‘broad’ accents. Many
newspaper letters pages include readers’ complaints about the newspaper’s use of
language — ‘ungrammatical’, ‘new-fangled’, ‘incorrect English’ etc. In this study
it was found that some of the articles which have been classified as Scots
language articles complained about, or defended the use of, particular

orthographic forms for certain Scots words (see Appendix 3).

Fowler (1994, p.42 & p.44) in his general study of newspaper language, notes that

It is obligatory to select a style of discourse which is communicatively
appropriate to the particular setting ... The fundamental principle is that, to

repeat, the writer is constituted by the discourse.

The newspaper and its readers share a common ‘discursive competence’,
know the permissible statements, permissions and prohibitions ...
Newspaper and reader negotiate the significance of the text around the
stipulations of the appropriate discourse, a mode of discourse ‘cued’ for the

reader by significant linguistic options.

Fowler applies this to examples like “blondes are busty”, but this can also be
applied to the notion of appropriateness of language variety to function of text.
Different types of newspaper articles have different functions. News articles are
primarily designed to be informative, whereas feature articles although they may
have some referential content, have as their dominant function to entertain. Thus
the different functions of the discourse may be reflected in the differences in

variety of language used.

It is also important to remember that newspapers are not written by individuals, in
the sense that each article will have to go through various editorial stages; and
thus to an extent, newspapers are written by committee. As such, it is not

surprising that they tend to conform to the prevailing hegemony. Generally the
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more people who are involved in its production, the more normalised will be the
discourse. Newspapers are examples of a particular type of institutional
discourse, and as such their language will tend to conform to the prevailing
institutional and societal norms. (See also Hall (1978, p.58).) There is far less
scope for individual linguistic choices than there would be for an individual
speaker confronted by a variety of situations. Also, the print medium means that
any idiosyncratic choices would be preserved for all to see. As Cameron (1995,

p-58) notes (see section 2.6.8 above), newspapers see themselves as arbiters of

style.

With respect to Fairclough’s third presupposition, that this fit between varieties of
a language and the contexts for which they are considered appropriate is true for
all members of the speech community; the present study shows this to be untrue.
The Scots language articles written in broad Scots discussed in section 5.5.6 are
examples where Scots is being used in a very public discourse to discuss serious
topics. Publications such as Lallans which use Scots for discursive prose also
seem to deny this presupposition. However, as has been noted at 2.5.3.1, Scots is
only ever used in this way in the newspapers to discuss Scottish topics such as the
state of the language, Scottish literature etc., and even when used to discuss
history (as in Cairn), the history is Scottish history, It can therefore be argued that
there do seem to be unspoken appropriacy rules operating here which allow Scots
in these very restricted contexts, but would presumably rule out the use of Scots in

an article covering the Chancellor’s budget speech.

The fifth presupposition, that varieties of a language are clearly demarcated and
distinct has been shown to be untrue earlier in this chapter when discussing the
linguistic continuum. This will also be discussed later at 2.8ff, where the

difficulty of categorising individual texts is discussed.

Thus Fairclough appears to be correct when he argues that appropriacy is a
problematic concept. There do, however, appear to be deep-seated beliefs about

what is and is not appropriate usage, as illustrated by the observations on the
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distribution of Scottish lexis in the newspapers made in chapter 6 at 6.7ff. It is
perhaps better therefore, to consider language use by the newspapers, particularly
as relates to the use of recognisably Scottish lexis, as generally conforming to
what is considered to be appropriate by the linguistic community and newspaper
readership. These ideas of what is appropriate and what is inappropriate are the
result of long-standing forces of linguistic hegemony which have tended to restrict
the contexts in which the use of Scots or Scottish language is considered to be
acceptable, desirable, or appropriate. The following section discusses the concept

of hegemony in more detail.

2.7.2 Linguistic hegemony of English in Scotland

Fairclough (1995, p.76) defines ‘hegemony’ as follows.

Hegemony is leadership as well as domination across the economic,
political, cultural and ideological domains of society. Hegemony is the
power over society as a whole of the fundamental economically defined
classes in alliance (as a bloc) with other social forces, but is never achieved
more than partially and temporarily, as an ‘unstable equilibrium’.
Hegemony is about constructing alliances, and integrating rather than
simply dominating subordinate classes, through concessions or through

ideological means, to win their consent.

Fairclough argues that discourse is often used as a tool both to further and to
struggle against hegemonic practice; but also that discourse itself is a hegemonic
battleground where certain discourse practices are dominant within the language

community.

There is a dual relationship of discourse to hegemony. On the one hand,
hegemonic practice and hegemonic struggle to a substantial extent take the
form of discursive practice, in spoken and written interaction. ... The

second aspect of the dual relationship of discourse to hegemony is that
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discourse is itself a sphere of cultural hegemony, and the hegemony of a
class or group over the whole society or over particular sections of it ... is in
part a matter of its capacity to shape discursive practices and orders of
discourse. (Fairclough, 1995, p.94-95)

Thus following Fairclough, the Scottish newspapers can be seen as the arena
where part of the hegemonic struggle between English and Scots is being played
out. The linguistic practices of the newspapers, i.e. whether they use Scots or
English, and in what contexts, can be seen as a reflection of the prevailing
hegemony of the day. The study of the amount and location of Scots contained
within the newspapers as contained in chapter 6 will therefore give a good
indication of society’s views, and in particular the views of dominant groups
within society, of the status of Scots and Scottish Standard English. That is to
say, powerful forces have been at work in Scottish society, which say that Scots is
not appropriate for use in formal written prose. From time to time those
hegemonic principles will be challenged, e.g. by the SNP’s use of Scots for
certain documents, or to a lesser extent by the occasional inclusion of articles
written entirely in Scots in the newspapers, such as the Scots language articles
discussed in chapter 5 (see 5.5.6 and Appendix 3). However, such challenges to

the prevailing hegemony are the exception and not the rule.

It should also be borne in mind that different linguistic communities may well
have different hegemonic pressures. For example, the magazine Lallans’
insistence that all articles submitted for publication should be written in some
form of Scots can be viewed as illustrating prevailing hegemonic forces operating
within a small subsection of society, which are in conflict with the general
hegemonic norms of society as a whole. Such linguistic practices can be seen as a
reaction against the prevailing hegemony which views Scots as more appropriate
for private use, or in creative writing especially for poetry, or for generating

humour.
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Having outlined the general theoretical background to the study of the Scottish
language varieties, and given some definitions of what each variety is held to be;
it is now useful to consider how one might analyse individual texts, and this is

covered in the next section.

2.8 Classifying texts

The concept of a linguistic continuum is useful in the abstract, but it is less helpful
when, as was the case in this study, faced with a text and trying to categorise it, or
position it along the continuum. For example, in this study in order to analyse the
language varieties of the immediate contexts of Scottish lexis, it was necessary to
devise some system whereby a line was drawn between what was Scots and what
was Scottish Standard English. As discussed at 7.2.3, this was by no means an
easy task. Quantitatively and qualitatively how Scottish does a text have to be to
qualify as Scots rather than Scottish Standard English? As will be discussed in
chapter 7 (see 7.10), there are many inter-related factors which must be taken into
account when attempting to classify a text. McClure has developed a model

which seeks to address this problem of analysing individual texts.

2.8.1 McClure’s model

McClure’s model is based on two pairs of concepts. Firstly that of ‘thin’ and
‘dense’ Scots, i.e. a quantitative analysis; and secondly ‘literary’ and ‘colloquial’,

a qualitative analysis.

McClure’s terms ‘thin’ and ‘dense’ Scots have their basis in the concept of the
linguistic continuum, being more or less Scottish. He suggests (McClure, 1979,
p-30) that in the written mode we can differentiate between dense and thin Scots

where

if the piece contains a large number of distinctively Scots words, if it is

Scots in grammar and idiom, if it is written in an orthography that is clearly
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based on Scots pronunciation or Scots etymology, then it is a sample of
‘dense’ Scots. Conversely, if only relatively few of its words and other
features are distinctively Scots, it would be placed near the ‘thin’ end of the

axis.

He gives the following diagram, Figure 2.7, (McClure, 1979, p.29) to clarify the

model.

Thin
Dense
V
< >
Literary Colloquial

Figure 2.7  McClure’s model

He goes on to say that “the limiting case, as it were, of ‘thin’ Scots would be
Scottish-English, i.e. Standard English, the international /ingua franca, as spoken
by educated Scotsmen.”(McClure, 1979, p.30) (N.B. McClure’s use of the term
‘Scottish-English’ here equates to my use of the term ‘Scottish Standard English’
in this study.) As can be seen from the diagram above, McClure also proposed a

distinction be made between ‘colloquial’ and ‘literary’ writing, where

‘colloquial’ writing might employ slang or jargon, and might attempt to
suggest the lack of overt attention to formal grammatical rules that
characterises spoken language. It would not abound in rhyme, alliteration,
syntactic parallelisms, metaphors, or any other obviously ‘poetic’ features.
To the extent that those were present, the passage would be moved away

from the ‘colloquial’ towards the ‘literary’ end of the scale. ‘Literary’
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Scots, by contrast, is by definition remote from actual speech. Some of its
characteristics would be: a more or less recondite vocabulary, containing
words from a wider range of times and places than could be found in
‘colloquial’ writing; an avoidance of distinctively local forms in grammar
and orthography ... and of course, the presence in some degree of figurative
and allusive language and formal versification. (Note that the degree of

literariness does not depend solely on the degree of Scotsness.)

(McClure, 1979, p.29-30)

2.8.1.1  Problems with this approach

McClure’s distinction between ‘colloquial’ and ‘literary’ language is less helpful
when attempting to analyse the prose language of Scottish newspapers as they are
unlikely to exploit certain literary features, although it does work well for literary
texts as his (1979) examples show. However, it is certainly true to say that the
items of Scots vocabulary found in what we would traditionally think of as
literary contexts, are likely to be more eclectic in provenance and diachronic time-
scale. The ultimate example of such language would be Lallans - the ‘synthetic’
language specifically created for literary purposes which uses lexical items from
different regions in Scotland and eras in Scots to enrich its vocabulary. (See
2.4.1.2 and 2.6.6.2 above for further discussion of Lallans.)

However, some difficulties are encountered when attempting to distinguish and
describe interim points on the Scottish-English linguistic continuum. This is
especially true in the written mode as there can be no assistance gained from an
analysis of accent. There will be many cases where it is evident that a certain text
is Scots and another is Scottish Standard English; but as McClure’s diagram
suggests, there are grey areas in the middle. Some texts seem to fall mid-way
between these two poles. That is to say there can be degrees of linguistic
‘Scottishness’.
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One of the issues addressed by chapter 7, is whether or not certain Scottish lexical
items tend to occur within dense Scots or thinner Scottish Standard English
contexts, or somewhere in-between. For the present it is worth noting that there
can be serious difficulties when attempting to determine just how far along the
linguistic continuum between these two varieties a particular text lies. In brief, in
this study it is posited that where texts have Scots closed class items, they are
likely to lie fairly close to the Scots end of the spectrum, whereas if a text has only
open class Scottish lexical items, then it is more likely to tend towards the
Scottish Standard English end of the continuum. The rationale behind this theory
is rehearsed in more detail in chapter 7 (see 7.7.2ff).

2.9 Conclusion

Central to the argument of this chapter is Bex’s (1996) development of the notion
of a ‘discourse community’. Scotland can be viewed collectively as a fairly close
discourse community; where the knowledge and display of distinctively Scottish
linguistic features shows the individual is an initiate member of the discourse
community. (Language display is covered more fully in the next chapter.) Thus it
can be argued that if the Scottish newspapers wish to ‘truly belong’ or to have a
Scottish identity; they must demonstrate their membership by the linguistic forms
they use. However, individuals and newspapers also have to participate in, for
example, the wider ‘British’ discourse community (or for some the closer Gael
community). Individuals participating in different discourse communities will
therefore have access to different social languages. Thus we have a situation
where different social languages co-exist within the same culture. Depending on
whether Scots is considered to be a dialect of English or a language in its own
right, the situation can be termed as one of heteroglossia or polyglossia following
Bakhtin.

However, not all individuals in the culture will have the same degree of access to
the various varieties which operate within Scotland; i.e. they will have varying

competences (i.e. access to, or knowledge of, the possible varieties). To a certain
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extent the linguistic options available to them will be determined by various
factors such as social class and aspirations, education and context of situation.
Thus the situation in Scotland is one of a polarised linguistic continuum, where
individuals will tend to be more drawn to one of the two poles than the other. The
utterances (parole) produced by these individuals can therefore be used to situate
them in terms of their social and linguistic identity along the continuum. (The
link between language and identity is explored in the next chapter.) By extension,
newspaper texts as utterances will also give indications of their social and
linguistic identity; although as will be seen in the next chapter, the situation is
complicated by the fact that the newspapers will be written in language which is
the newspaper’s own version of the language used by their readership (see 3.7.5).
It is therefore possible to view the newspapers’ linguistic choices as an attempted
reflection of the language of their perceived readerships. This will be investigated
further with respect to the potential split between tabloid and broadsheet
newspapers in the data chapters (6, 7 & 8).

Aitken’s (1979a, 1984a) model of Scottish speech outlines the available linguistic
options in Scotland, and underlines that the choices made from columns 1 to §
may correlate with social class etc., and may vary according to register; Scots and
English often being used in different registers. Thus different varieties come to be
associated with particular registers, thereby developing notions of linguistic
appropriacy. Scots is generally perceived as being of low status (partly because it
is not universally recognised as a language in its own right, and because it has no
recognised standard form), and therefore it tends to be used in more restricted
contexts. Scottish Standard English has higher status and is therefore acceptable
for use in a wider variety of contexts. It is therefore important to look at how and
where Scots is used in the newspapers, as this will give an indication of its
perceived status. (See 6.7ff for investigation of where Scots used in the

newspapers under analysis.)

Bex (1996) argues that texts are produced according to the norms of the discourse

community, and the function the text is expected to serve within that community;
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thus it follows that newspapers are also written according to these constraints.
Texts are therefore constructed according to notions of appropriacy. Fairclough
(1995) argues that appropriacy is dynamic, not static; and therefore it can alter
over time. Thus the present low status and restricted contexts for Scots are
capable of being challenged. One way of challenging these ideas is through what
Cooper (1989) terms corpus planning; i.e. the development of a more prestigious
standard form. It can be argued that the lack of a present-day standard form for
Scots is largely responsible for its low status and restricted registers. Cameron
(1995) has noted the importance of the press in constructing and maintaining
standard varieties, and therefore by extension the Scottish press could be a
powerful instrument in the development and acceptance of a Scottish standard.
However, the prevailing linguistic hegemony of English in Scotland, and the
reasonably high status of Scottish Standard English, means that that in the
foreseeable future this is unlikely to happen. Fairclough (1995) argues that
discourse is often used both to further and to struggle against hegemonic practice,
but that the discourse itself can often be the arena where these struggles take
place. Thus analysis of the Scottish newspapers to see where and how much
Scots they use and whether it is in any way standardised, will give an indication of
the prevailing hegemonies in Scotland today and whether they are likely to be
challenged in the near future.

!«_.. according to the typology devised by William Stewart (1968), Scots qualifies as no more
than a Dialect and neither as a Standard nor a Classical language. Using Stewart’s terminology, its
functions are marginal to the patterns of communications within the polity: in fact it has
unquestionably only one of the functions (/iterary) which Stewart takes into his reckoning, unless
we consider it has the group function within the working-class. As a spoken language it lacks
‘standardisation’; it is heteronomous with — bound up in a sociolinguistic continuum with and
constantly influenced by — Standard English, and therefore conspicuously lacking in the crucial
attribute of ‘autonomy’. It has indeed only two of the four ‘attributes’ used by Stewart in
assessing language-type. It does possess the attributes of ‘historicity’ and, though perhaps
questionably, ‘vitality’ — questionably, because by some definitions of Scots it could be said not
any longer to be spoken by more than a tiny minority. This makes it what Stewart calls a Dialect.”
Aitken (1980, p.72-73)
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2 Two tongues which are unalike to the extent that a monolingual speaker of one would find the
other very difficult or impossible to understand are abstand languages: English and Gaelic, or
French and German, are obvious examples. (See McClure, 1997, p.12) “An ausbau language is
one which has been adapted for a wide range of uses, and one language has ausbau status relative
to another if their ranges of functions are mutually comparable. In this there can be no possibility
of measuring Scots against a world language like English, with an accepted application, in both its
spoken and written forms, to all branches of human activity ... Scots, clearly, has developed part
of the way towards this stage, but not all. It has a written form and possesses a splendid corpus of
literature, including poetry, fictional dialogue, narrative prose and drama, but the extent to which it
is used for non-literary writing is negligible, despite some experimental attempts to employ it for
literary criticism and linguistic discussion. One only has to imagine a quality newspaper,
containing reports and analyses of local, national and world politics, editorials, sports
commentaries, reviews of books, theatre and broadcasting, and the other regular features of The
Scotsman or The Herald written entirely in Scots, to realise how far it is from the ausbau level of a
world language.” (McClure, 1997, p.19)

3 Strauss (1979) describes apperceptional language as being “an idiom that is considered by many
speakers of an area as a separate language without owning the objective characteristics

indispensable for that status.” (Quoted in Bailey, 1991, p.69)

* 1t should be noted that Kloss, the di stinguished German scholar, later withdrew this term
“Halbsprache” as “arguably derogatory and ill-defined” (Wood, 1979, p.187). Kloss was also

responsible for the term “ausbau”.

3 The Scots Style Sheet of 1947 (first published 1955) was a one-page document drawn up in an
Edinburgh hostelry, which laid out some basic recommendations for Scots orthography. The
Language Planning Committee was set up following a conference on language planning for Scots
held in November 1977 at Glasgow University. The group foundered after a few meetings, as
members could not agree on its basic aims. The Scots Style Sheet was revisited and added to by
the Scots Language Society at the Skreivars’ Tryst, described as a “meeting of Scots Makkars”
held in the School of Scottish Studies, University of Edinburgh, on 30 March 1985. These
recommendations were published as Recommendations for writers in Scots by the Scots Language
Society in 1985. The magazine Lallans published guidelines for “Skreivars in Lallans” in 1987.
The Scots Spelling Committee was set up in November 1996, and issued its report in 1998 (for
details see the Scots Language Resource Centre website). Purves has written various documents
giving guidelines on the spelling of Scots, such as Purves (1975, p.26-27) ‘The spelling of Scots’,
Lallans 4; Purves (1979, p.61-76) ‘A Scots orthography’, Scottish Literary Journal Supplement;
Scots Language Society; Purves (1985, p.18-19) ‘Spelling recommendations’, Lallans 24. Purves’
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Scots grammar (1997) gives detailed recommendations on Scots spelling. Others, to quote
Macafee (1997), are “fairly radical”, and include Stirling (1994) and Allan (1995).

¢ The minimalist stance argues for the retention of an English based orthography for Scots,
although removing any obviously anomalous items. Those words which are shared with English
would generally continue to be spelled according to the English conventions. The maximalist
approach, to which McClure subscribes, proposes a totally radical reform of the existing Scots
spelling system, based on Scots phonology. Further, it suggests that words which are shared with
English should be spelled according to this new spelling system, and not according to English
convention. Both the minimalist and the maximalist options have inherent advantages and
disadvantages. With the minimalist approach, the main advantage is that as the spelling system
would be fairly familiar, as based on English orthographic conventions. The main advantage for
the maximalist stance would be a unique spelling system specially designed to agree with Scottish
pronunciation. (Based on McClure (1995, p.27-29.)
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3 LANGUAGE, IDENTITY, NEWSPAPERS &
READERS

3.1 Introduction

This chapter deals with the potential link between language and identity, and the
relationship between newspapers and their readers. These are more general issues
which are relevant to the study as a whole. Firstly, it outlines Anderson’s concept
of the ‘imagined community’, which stresses that nationhood is grounded as much
in the mind, i.e. in people’s perceptions about their community, as in more
tangible outward manifestations. It then considers the symbolic functions of
language, and how language can be used as a focus for identity. The chapter then
moves to a consideration of the relationship between Scottish language and
Scottish identity, and asks what form that Scottish identity (or Scottish identities)
might take. It asks whether there is one coherent value system which can be
termed the Scottish identity, or whether there are multiple Scottish identities,
depending on one’s viewpoint, background, social class etc. It then moves to a
consideration of whether the newspapers reflect or mark their Scottish identity
using language, or are actually involved in the linguistic construction of identity.
As part of the discussion of Scottish identity, the chapter will also outline the
main Scottish stereotypes, and ask to what extent they form part of the Scottish
identity. Scottish stereotypes will be investigated further in chapter 6 at section
6.4.21f to see whether these stereotypes are in evidence in the newspaper texts,
and if so, to what effect. A more general discussion on newspapers and the

dynamic relationship which they share with their readers concludes the chapter.

3.2 Scotland as ‘imagined community’

On a literal level, Scotland is, of course, the northern part of the British Isles, with

its own distinctive legal, educational and religious institutions, and nowadays,
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with its own parliament. However, Scotland is not just about this physical place
and its inhabitants; Scotland is also a mental construct. In other words, Scotland
is made distinctly Scottish partly by the attitudes and values held by those who
live there, and their sense of Scottish identity. To clarify the point further, until
recently Scotland was largely governed from Westminster, as an integral, if
distinctive, part of Britain. However, although Scotland had none of the
traditional attributes which might usually be considered to make it a nation, such
as political autonomy, self-determination, consistent usage of its own language
etc., many of its inhabitants still considered it to be a nation of sorts; if not in
actuality, at least as far as their mental attitude towards it was concerned. There is
for many Scots a sense of British identity; but there is also generally a strong,
perhaps even stronger, sense of Scottish identity. Certainly McCrone et. al.’s
fairly small study of National Trust for Scotland members’ attitudes (1995)
suggests that Scots have a stronger affiliation for Scottish rather than British
identity (see section 3.5). McCrone (1992, p.24) notes that in a 1991 opinion poll
carried out for the Scotsman, “40 percent of Scots considered themselves to be
Scottish not British, and a further 29 percent more Scottish than British.” (21

percent considered themselves to be equally Scottish and British.)

Thus, if that sense of Scottish nationhood was not based on concrete outward
manifestations, it must have been based largely on the way the Scottish people
think about themselves. That is not to say that all Scots necessarily share exactly
the same ideas as to what Scotland is all about, and what makes them Scottish; but
there will be a pool of generalised concepts about Scotland and Scottishness, from
which the individual can construct his or her own Scotland. For some those
concepts may be mainly historical, for others cultural, for some linguistic and so

on. McCrone says that

Scotland as ‘country’ is, then, a landscape of the mind, a place of the
imagination. As such, notions of the essential Scotland are what people
want it to be. (McCrone, 1992, p.17)
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McCrone follows Anderson’s (1983) terminology when he argues that

the lack of linguistic, religious or similar cultural markers in Scotland forces
nationalists to conjure up an alternative ‘imagined community’ (McCrone,
1992, p.174).

McCrone, adding to Anderson, argues that

nation implies community, a sense of deep, horizontal comradeship among
people. Anderson talks of nations being ‘imagined communities’ because
they require a sense of belonging which is both horizontal and vertical, in
place and time. The ‘nation’ not only implies an affinity with those
currently living, but with dead generations. The idea of the nation is to be
conceived of, says Anderson, ‘as a solid community moving steadily down
(or up) history’ (1983: 31). (McCrone, 1992, p.27-28)

Thus nationhood is not just to do with political principalities, but rather it is based
on a more fundamental sense of belonging to a distinctive community which is
rooted in history. Both Anderson and McCrone are therefore suggesting an idea
which is also alluded to in the title of a book review article by Paul Scott (1996,
p.102) ‘Are we a nation only because we think we are?’ Scott takes issue with
Drost-Hiittl’s (1995) assumption that Scotland is a nation only because it thinks it
is, arguing that historically there are many more tangible reasons why Scotland
should be considered to be a nation in its own right, such as its history and
tradition of independent institutions (the church, law and education). Whilst these
tangible attributes are undeniably true, the presence of a mental consciousness of
nationhood, a feeling of belonging to the community that is Scotland, is a

powerful factor in the creation and maintenance of a sense of Scottish identity.

A mental consciousness of being Scottish, whether based on historic fact, cultural

‘totems’ and icons, Scottish heritage or Scottish language is still very pervasive in
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Scotland today. Ferguson’s study (1998) of the development of Scottish identity
through the ages discusses how myth and ideology can pervade our sense of
‘historical fact’, history often being cited as a powerful source of Scottish identity.
(also noted by McCrone (1992, p.199-200).) It does not ultimately matter
whether or not these things to which we cling as making us Scottish are
particularly ‘authentic’, if indeed true authenticity can ever be claimed. (Note for
example the success of lowland Scots’ appropriation of Highland mores of dress
in the development of the tartan industry; many of the tartans having little
historical basis, and the kilt being a modern interpretation of the philbeg (large
tartan plaid cloth). (See Donnachie & Whatley, 1992, p.150-151.) What matters
is that we believe in these cultural totems and icons, and use them to validate our

sense of Scottish identity.

3.3 Functions of language

It is argued in this study that language plays a part in the construction and
maintenance of Scottish identity for the readers of Scottish newspapers. Many
linguists, e.g. Jakobson (1960) and Edwards (1985) emphasise that language does
not always function only to facilitate communication. Language can fulfil a
variety of functions, and in the following section a distinction is made between the
communicative and symbolic functions of language. It will be argued that the
symbolic function of language is related to the linguistic construction and

maintenance of identity.

3.3.1 Symbolic vs. communicative functions

Edwards (1985, p.17) argues that language, in addition to being used for
communication, helps to define boundaries between different groups, and that it

has both communicative and symbolic functions.
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The basic distinction here is between language in its ordinarily understood
sense as a tool of communication, and language as an emblem of groupness,

as a symbol, a rallying point. (Edwards, 1985, p.17)

Language can thus emphasise group identity, in that members of the group share
the same language or language variety; but it can also highlight the differences
between that group and others around them. As McCrone (1992, p.28-29) notes,

language used to negotiate identity can be simultaneously inclusive and exclusive.

The late nineteenth century saw the remaking of ‘Wales’ as an ideological
device for rousing ‘the people’ against the dominant foreigner — the English
who were ‘stealing the land’ (Gwyn Williams 1980). In this context,
language became a crucial ‘cultural identifier’ in Gellner’s phrase, which
included, and, of course, excluded. To borrow Anderson’s comment, ‘Seen
as both a historic fatality and as a community imagined through language,
the nation presents itself as simultaneously open and closed’ (1983: 133) ...
Anderson’s is an important point, but implies that other identifiers are less
significant in generating nationalism. Language, however, carries
disadvantages as well as advantages, because it erects a threshold, a tariff,

which has to be met if one wishes to participate.

Those who are part of the shared linguistic community feel as though they belong
to a common group with common aims and ideology; those who do not have the
necessary linguistic skills are however excluded. Their lack of shared linguistic
competence precludes them from partaking of full group membership. Donaldson
(1998, p.194-195) also stresses the tariffs raised by language, and argues that it
can be used to include or exclude others from the group. Donaldson is focusing

on spoken discourse, but the general point applies here.

Spoken Scots is a relaxed and informal mode, used with insiders, used,

indeed, to ‘define’ insiders. Many people having it as their preferred mode
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of communication, would not dream of using it in public settings with
strangers. It would be considered a form of linguistic nudism, and therefore
shunned. English and Scots do not, therefore, form the twin poles of a
seamless continuum of usage, because they perform essentially different
functions. Spoken English is a bridge between the user and the wider world,
and Scots a bastion against it. The first is a means of including the user
within a wider supra-national community, the second a means of excluding
that larger community from the speaker and his circle and possibly also

disrupting it.

3.3.2 Persistence of symbolic function

Edwards goes on to argue (1985, p.18) that the communicative and symbolic
functions of language can be separated, and that it is possible for the symbolic
function of a language as a focus of identity to persist, even when the language is
no longer used in its communicative function. In other words, the symbolic
function of language as a rallying point or emblem of group identity can persist

even when the communicative function of that language is reduced or lost.

Thus, for example, the display of old Scots proverbs in the newspapers,
particularly the Scotsman, (see section 8.7.1) may include the use of Scots words
which are no longer in current use. The precise meaning of each word of the
proverb may be quite difficult for many modern readers to recover; but the
meaning is, in a sense, less important than the display of the proverb. This seems
to be especially the case where there are long lists of proverbs, or invitations to
the readers to ‘write-in’ to the newspaper with their own examples. Display rather
than comprehension seems to be the main aim. That comprehension may be
difficult is shown by the numbers of such expressions which are explained, or

‘translated’ into present-day English.
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The persistence of the symbolic function can be argued for Scots. The impact of
English over the centuries has been such that most Scottish individuals can easily
express their thoughts in English, and do not generally need to make recourse to
Scots for the sake of clarity; however, they may still choose to use Scots,
primarily in its symbolic function. Indeed, as will be seen in chapter 5 at section
5.5.6 when the Scots language articles written in Scots are discussed, dense Scots
for many readers may actually have lost much of its communicative function (i.e.
they find dense Scots difficult to read), but still maintain, and perhaps even
heighten its symbolic function. Thus it can be argued that in such cases the
function of Scots is largely like that of Gaelic as explored by Cormack (1995,
p-272), where the use of Gaelic by the Scottish newspapers is viewed as being

largely symbolic, and comprehension is less important than visibility. (See 3.6.4.)

3.4 Language and identity

As noted above, one of the many symbolic functions of language is as a focus for
identity. That identity can take many forms, not just national identity, but also
group identity, local identity and class identity. Each of these will be considered
in the following, but first consideration must be given to this question. To what
extent does language reflect or mark a pre-existent identity, and to what extent

does it actively construct identity?

3.4.1 Language as reflecting, marking or constructing identity

Cameron (1995, p.15-16) summarises the two main traditions of thought
regarding the link between language and identity, the one following
sociolinguistic theories of language variation, and the other following recent
social and critical theory. The two traditions approach the question of the

relationship between language and identity from different viewpoints.
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In sociolinguistics, the reasons why speakers produce certain patterns of
variation are most often understood with reference to the truism that
‘language reflects society’. People’s use of linguistic variables can be
correlated with their demographic characteristics: their belonging to
particular classes, races, genders, generations, local communities. The
linguistic behaviour is taken to ‘reflect’ the speaker’s social location.
Alternatively, some linguists argue for a more active conception of
speaker’s behaviour; that language is used to ‘mark’ social identity.
Consciously or unconsciously, speakers use speech to signal their sense of
themselves as belonging to group A and being different from group B. In
both accounts, it is implicitly assumed that the relevant categories and
identities exist prior to language, and are simply ‘marked’ or ‘reflected’

when people come to use it.

But any encounter with recent social and critical theory will cast doubt on
such an approach. The categories that sociolinguistics treats as fixed givens,
such as ‘class’, ‘gender’ and even ‘identity’, are treated in critical
approaches as relatively unstable constructs which are therefore in need of
explanation themselves. Furthermore, in critical theory language is treated
as part of the explanation. Whereas sociolinguistics would say that the way
I use language reflects or marks my identity as a particular kind of social
subject — I talk like a white middle-class woman because I am (already) a
white middle-class woman — the critical account suggests language is one of
the things that constitutes my identity as a particular kind of subject.
Sociolinguistics says that how you act depends on who you are; critical
theory says that who you are (and are taken to be) depends on how you act.
(Cameron, 1995, p.15-16)

Cameron takes the critical linguistics stance, and cites Judith Butler’s Gender
Trouble (1990) as an example. Butler’s discussion focuses on gender identity, but
the points Cameron draws from it are of interest here. In arguing against

sociolinguistic explanations she notes that
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If identity pre-exists language, if it is given, fixed and taken for granted,
then why do language-users have to mark it so assiduously and repetitively?
In Butler’s account, the repetition is necessary to sustain the identity,
precisely because it does not exist outside the acts that constitute it. ... From
a critical perspective, then, the norms that regulate linguistic performance
are not simply reflections of an existing structure but elements in the

creation and recreation of that structure. (Cameron, 1995, p.17)

Thus Cameron argues that language helps to construct identity, rather than merely
being used to reflect identity. McCrone (1992, p. 195) also adopts this viewpoint

when discussing Scottish identity.

The question to ask is not how best do cultural forms reflect an essential
national identity, but how do cultural forms actually help to construct and
shape identity, or rather identities — for there is less need to reconcile or

prioritise these.

In the previous chapter I referred to Bakhtin’s theories of heteroglossia and
polyglossia, and his theory of dialogism. Crawford (1994) argues for the potential
importance and relevance of Bakhtin’s concept of dialogism to studies of
Scotland. Dialogism stresses the ongoing interaction between meanings, the
constant reformulation of the meaning of utterances or words in the context of
what has gone before, and what is still to come. Crawford argues that Bakhtin is
useful in providing more flexible models of thinking; but what is especially
relevant here is the association he draws between Bakhtin and the constructivist

critical theory perspective.

To start with, Bakhtin sees identity not as fixed, closed and unchanging, but
as formed and reformed through dialogue. The self is always part of a
community of selves which change, and change with each other, through

processes of dialogue. The self develops through contact with the other, and
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depends on that process of contact. It is not a monologue, but a continuing

series of dialogues. (Crawford, 1994, p.57)

Bakhtin’s thought suggests that identity is constructed and reconstructed through
an ongoing interaction with language, rather than being a static entity which is

marked by or reflected in language.

Sociolinguistic studies on Scots, however, may stress the opposite viewpoint. For

example, Romaine (1980, p.226) notes that

Nationalist feeling can be expected to be very strong at the moment in
Scotland [just after 1979 referendum], and speech is certainly one of the

most overt markers of in-group identity. (my brackets and emphasis)

Thus, there are two clear and quite different perspectives. With respect to this
study then, do we argue that the use of Scottish language in the newspapers
reflects the newspapers’ Scottish identity, that it is used to ‘mark’ them as being
Scottish and therefore to differentiate them from their British counterparts; or do
we argue that the linguistic construction of Scottishness by the newspapers itself
helps to create a sense of Scottish identity? That is, are there elements of a
Scottish identity in the Scottish consciousness which the newspapers are able to
key into by using Scottish language in much the same way as newspapers often
key into stereotypes; or are the newspapers themselves contributing to the creation

or maintenance of Scottish identity by using language in this way?

This is a very difficult question to answer, and both sides of the argument have
merit. Certain concepts used in this study such as class divisions in terms of the
actual items of Scottish lexis used which is highlighted in the tabloid/broadsheet
comparisons, and also mentioned in passing with respect to certain of Aitken’s
stylistic overt Scotticisms which are especially favoured by the middle-classes and

not used by the working-classes (see 6.4.1ff), suggest that people use Scottish
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language in a certain way, because of who they are. In other words, their social,
economic and educational background will determine their linguistic choices and

competence.

However, when consideration is given to concepts such as the creation and
maintenance of Scottish stereotypes (see 3.5.1), or even the general use of overt
Scotticisms as a way of joining the in-group of Scotsman (see 2.3.8.1), the
emphasis seems to be more on the constructivist side. Thus newspapers are not
just reflecting the Scottish stereotypes which already exist in society, but they are
also helping to promulgate, maintain, and perhaps even develop them further. Itis
important to remember that from a constructivist point of view, as Bakhtin’s
dialogism suggests, identity will be reformulated and reconstructed, i.e. in an on-
going process of construction. Identity can never then be said to be fully

achieved, as it is always subject to new influences and revisions.

With respect to this study it can be argued that the question will be answered by
how one perceives the relationship and the balance of power between newspapers
and society, between newspapers and their readers, and this relationship is
examined in more detail at 3.7. This study generally favours the constructivist
approach, but acknowledges the sociolinguistic approach is also persuasive. Thus
this study focuses on the linguistic construction of Scottish identity by the
newspapers, but also acknowledges that the newspapers are drawing on ideas
about Scotland and what it means to be Scottish which are already prevalent in
society. Scottish newspapers can therefore be viewed as involved in both the

construction and maintenance of Scottish identity.

3.4.2 Language and social group membership

Whether from a critical theory or sociolinguistic perspective, language and

identity are closely linked. This assertion can be further verified by
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examining differences in individuals’ production of language and seeing whether

or not they correlate with perceived differences in identity.

Most of us vary our language according to the situation in which we find
ourselves, otherwise known as the context of situation. Thus in very formal
spoken or written contexts we will tend to use different language from that which
might be used when relaxing at home with our friends and family. Thus a
difference in register can be observed in the language produced in these two
situations. However, it can be argued that we may also vary our language
depending on who we perceive ourselves to be, or how we wish to be perceived.
The argument is thus that in addition to modifying our language depending on
where we are and who we are with; many of us may also use language (whether
consciously or subconsciously) either to reflect or to constitute who we are, or
who we want to be. Labov (1977) conducted research into the language of New
York black teenagers which explores the relationship between language use and

perceptions of group membership, and this is considered in the following section.

34.2.1 Labov’s New York study

Labov’s study of black teenagers in New York (1977, p.205) showed that

language is very much bound up with membership of certain social groups.

The form of black English vernacular used by lames will be compared with
that used by members of the dominant social groups of the vernacular
culture. The findings will be of considerable sociological interest, since it
appears that the consistency of certain grammatical rules is a fine-grained

index of membership in the street culture. (Labov, 1977, p.255)

‘Lames’ were black individuals, who although they had grown up amongst the
prevailing black street culture, were for a variety of reasons outsiders to, and

isolated from, the peer street culture. Generally lames found it easier than
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members of the street culture to integrate with the rest of society and to compete
favourably in educational and other areas. The important point which is relevant
to the present argument is that lames, though originally from the same class
culture, used significantly different language forms to those who were actively
involved in street culture. Thus who they were (as lames or peer group members)
was evident from their language. A similar situation could be considered to exist
in Scotland, where there are fundamental differences (usually class based)

between the speech of middle and working-class speakers.

3422 The Scottish situation

The language associated with social classes in Scotland has been extensively
researched (e.g. Macafee (1997), Macaulay (1997)). Class-based variants include,
for example, the well-known working class shibboleths discussed by Aitken
(1979a, p.109) such as the syncretism of the past tense and past participle forms —
e.g. “I should have went ...”. Aitken proposes a sliding scale of acceptability of

expressions for middle-class Scots.

Some native and exclusively Scottish words and expressions are thus shared
by middle-class speakers of ‘Scottish Standard English’ and working-class
speakers of ‘Scots’ (that is, of speech styles drawing more copiously and
unselfconsciously on material from columns 1 and 2 of Table 6.1). There
are other expressions of a ‘covert Scotticism’ variety which are of more
doubtful, or less assured, or less general middle-class acceptability. ...
Moving still further down the scale of acceptability to middle-class Scottish
Standard English speakers, there are a number of well-known shibboleths of
Central Scots urban working-class speech, apparently mostly of
comparatively recent origin (that is, they are at once restricted in their
social, regional and chronological distribution), which seldom or never
occur, except by way of mockery of other speakers, in middle-class speech.
(Aitken, 1979a, p.108-109)
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Although these shibboleths may be generally associated with other working-class
features such as particulars of accent, it is quite possible for a person who has
come from a working-class background and progressed socially through education
or other means to become generally considered to be middle-class, having
modified their accent etc., to be ‘caught out’ by using such constructions
unawares, and thereby find themselves neatly pigeon-holed as to their origins by a

middle-class listener.

Both of these examples, Labov’s Black English Vernacular and present-day
grammatical forms in Scotland, demonstrate that language is often used as an
indicator of social position, and most of us make assumptions about a person’s
background and education based on their language. Some of us may consciously
seek to affect changes in our language in order to be perceived in a particular light
by others; whether that be linguistic accommodation by the young boy at private
school who is hoping to be accepted by working-class children in the area where
he lives, or the modifications which verge on ‘hypercorrection’ in the opposite
direction which have given rise to the well-known Kelvinside and Morningside
accents. (Aitken, 1979a, p.113)

As language can be used as such a sensitive indicator or even determiner of social
stratification; language can also be used to signal or construct group identity on a
wider scale, even serving as a focus for national identity as is discussed in the next

section.

3.4.3 Language and national identity

Many studies have focussed on the perceived link between language and group
identity, language and national identity, or language and ethnicity (e.g. Eastman &
Stein (1993), Fishman (1989), Hardie (1995/96), Wood (1979)). Anderson
(1991), again from a constructivist viewpoint, argues that languages help to create

a sense of national identity. He concentrates on the historicity of languages, the
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sense we have that they have always been there and that they are therefore a link
between ourselves and our ancestors, between the present and history. A sense of
history, of a nation stretching backwards through time, he argues, is of profound
importance in the concept of nationhood, and language forms part of that sense of

continuity.

First, one notes the primordialness of languages, even those known to be
modern. No one can give the date for the birth of any language. Each
looms up imperceptibly out of a horizonless past. ...Languages thus appear
rooted beyond almost anything else in contemporary societies. At the same
time, nothing connects us affectively to the dead more than language ...
Second, there is a special kind of contemporaneous community which
language alone suggests — above all in the form of poetry and songs.
(Anderson, 1991, p.144-145)

Through that language [mother tongue], encountered at mother’s knee and
parted with only at the grave, pasts are restored, fellowships are imagined,
and futures dreamed. (Anderson, 1991, p.154) (my brackets)

Thus Anderson argues that languages also reach back through history, and thus
helps to maintain the ‘imagined community’ by maintaining continuity with the
past. It is important to note that languages are perceived to reach back through

history, even if they do not.

3.43.1  Persistence of national identity without nation-status

It is important to stress that linguistically determined boundaries may or may not
correlate with nation-states (see 2.4.4 for discussion of language as a socio-
political construct). There is nothing to say that because a group has a distinctive
language and/or culture, that they will automatically have an autonomous nation-

state. However, for those cultures which have once had, and for whatever reason
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have now lost their nation status, language can continue to be a strong unifying
force. This is arguably the case in Scotland where although Scots is not generally
perceived to be suitable for the language of government, administration etc., it
still gives a large proportion of the Scottish people a sense of distinctness from
their English neighbours. (This discussion excludes consideration of Gaelic
speakers and speakers of Highland English for whom their own varieties would
give sense of identity, e.g. very strong sense of community felt by Gaelic
speakers.) As Cooper (1989, p.12) notes, the fact that language continues to be a
strong force in a sense of national identity in such communities is evidenced by
the attempts which are often made to revive a language which go hand-in-hand
with nationalism or nationalistic ideologies, e.g. the promotion of Hebrew in
Palestine and Nyorsk in Norway. For example, McClure (see 2.6.6 for citations)
generally has nationalistic tendencies running through his arguments for the

importance of Scots, and his recommendations for its revival.

3.5 The Scottish national identity

Having considered the link between language and identity in general terms, let us
now focus on the specific links between Scottish language and Scottish national
identity. Firstly, it is useful to review what the Scottish identity might be
considered to be. This is an important broad sociological question about Scotland
and the Scottish people; a full analysis of which extends well beyond the scope of
this thesis. However, as this study investigates the potential link between
language and identity, it is useful to ask what form a Scottish identity might take,

and what it means to be Scottish.

There are different perspectives on the origins of the Scottish identity. Ferguson
(1998) as a historian, stresses the construction of identity by history, and he
investigates the origins and development of the Scottish identity, arguing as
already mentioned at 3.2, that both Scotland’s history and its myths and legends
(many of which, though somewhat fanciful, were presented as fact in earlier

times), were important influences on the development of the Scottish identity.



121

Many myths were developed to ‘explain’ for example why Scotland belonged to
the Scots; that it was an important independent nation distinct from England; that
it had a historical pedigree which could be traced back to significant figures such
as Adam and the Romans. This should be considered in the light of Anderson’s
claims that nations need to stress their historicity (Anderson, 1983, p.31). (See
discussion at 3.4.3.) Ferguson’s argument suggests that the need for a sense of
historicity is so strong that on occasions the historicity may be actively or

deliberately constructed or reconstructed.

McCrone (1995) approaches the question of identity from a different perspective,
that of heritage. He argues that Scottish heritage and iconography, whether
authentic or not (e.g. tartan) are very important in legitimising Scottish identity.

In the quest for national (as opposed to state) identity, heritage is a vital
source of legitimacy. The iconography of nationalism is replete with sacred
objects such as flags, emblems and sites which are often contested and
fought over. ... In asking who we are, the totems and icons of heritage are
powerful signifiers of our identity. We may find tartanry, Bonnie Prince
Charlie, Mary Queen of Scots, Bannockburn and Burns false descriptors of
who we are, but they provide a source of ready-made distinguishing
characteristics from England, our bigger, southern neighbour. (McCrone et
al, 1995, p.7)

Again, the idea of a historic basis for the nation seems to be integral to Scottish
identity, even when ‘history’ is transformed into ‘heritage’. It is important to note
that we do not necessarily have to agree with these ‘totems’ of our nationality in

order to make use of or reference to them.

McCrone therefore argues that factors other than language are also involved in the
generation of national identity, and that language will not necessarily function in

this way for everyone. Edwards (1985, p.3) argues that language is only one of
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the factors which goes into the formation of an individual’s sense of identity;
other factors being things like age, sex, social class, geography, religion and so
on. These are important provisos, and of course not all Scottish people will read
Scottish newspapers or use Scottish language, and language will not necessarily
function as a cultural identifier in the same way for everyone. It should also be
remembered that as discussed at 3.4.1, from a constructivist perspective, identity
is always in the on-going process of construction, and is therefore never fully
achieved. However, this study does argue that language can play a significant
part in that process, and therefore this study looks at the way language is used in

the press as a ‘cultural identifier’.

The Scottish identity is often linked with well-known Scottish stereotypes,
although being stereotypes, these are likely to be exaggerated clichés of what is
perceived to be the essence of Scottishness. The following section defines these
stereotypes in detail, and discusses their importance to the way the press reflects

or constructs Scottish identity.

3.5.1 Scottish stereotypes - Tartanry, the Kailyard & Clydesidism

Part of the mental construct of Scotland will draw upon Scottish stereotypes.
Newspapers are well known for keying into stereotypes, as these give the
journalist a shorthand method of establishing common ground. Fowler (1991,
p-17) describes stereotypes as being “a socially-constructed mental pigeon-hole
into which events and individuals can be sorted, thereby making such events and
individuals comprehensible”. Stereotypes, as his definition suggests, can be wide-
ranging and are extremely pervasive in the language of the press; for example, the
well-known stereotypes associated with women, especially in the tabloid
newspapers, e.g. blonde, beautiful, defined in relation to men etc. Stereotypes
relate individual mental constructs to socially-shared categories, and help us to
make sense of the world (see van Dijk, 1998, p.83-85). By definition, stereotypes

need not be, and indeed are unlikely to be, entirely accurate reflections. (Indeed,
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if one follows the constructivist line, it can be argued that they help to construct
Scottish identity, rather than simply being a distorted reflection.) They are a
selective representation or simplification of a much more complex and varied
situation. Although stereotypes may have some basis in truth, much of them may
be exaggerated or simply untrue. As discussed in the previous section with
respect to Scottish ‘totems’, this need not detract from their influence or
pervasiveness. We do not need to believe that all Scotsmen wear kilts, eat haggis
and play the bagpipes in order to make use of that stereotype, or even to

promulgate it, when the occasion suits.

For the purposes of this study, we are thinking of peculiarly Scottish stereotypes:
for example, what is the quintessential Scotsmén like, and what is the real
Scotland? There are three stereotypes we need to mention when thinking about
Scottishness. These are Tartanry, the Kailyard and Clydesidism. McCrone (1992,
p-177f%) discusses and defines these three key ‘mythic structures’. (Note the use

of ‘mythic’ again suggesting that these stereotypes are not necessarily true.)

Kailyardism is usually described as a popular literary style celebrating
Scottish rural quaintness, and lasting from about 1880 until 1914 (Anderson,
E. 1979). It helped, ... to give cultural expression to the ‘lad o’ pairts’, the
boy of academic talent but little financial means, which became an ideal-
type in Scottish educational ideology. The term ‘Kailyard’ is usually
attributed to the critic George Blake, who described its essential elements as
domesticity, rusticity, humour, humility, modesty, decency, piety and
poverty (Shepherd 1988). (McCrone, 1992, p.177-178)

Key features associated with the Kailyard are the importance of the minister and
the schoolmaster or dominie. This is the Scottish stereotype often portrayed by
television, for example ‘Dr Finlay’s Casebook’, earlier episodes of ‘Take the High
Road’ etc. (Corbett, 1997, p.185).
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McCrone (1992, p.180-181) goes on to describe Tartanry as follows.

Tartanry was not a literary movement, but a set of garish symbols
appropriated by lowland Scotland at a safe distance from 1745, and turned
into a music-hall joke (Harry Lauder represented the fusion of both tartanry
and Kailyard — the jokes and mores from the latter, the wrapping from the
former) ... tartanry has come to stand for tourist knick-knackery, visits to
Wembley, and the Edinburgh Tattoo.

Tartanry includes elements like the kilt, the bagpipes, a noble Highland ancestry,
patriotism, Jacobitism, Scotch whisky etc. (Corbett, 1997, p.186).

The final Scottish stereotype we should consider is Clydesidism (see also
McArthur, (1981 & 1982)). Clydesidism, according to McCrone (1992), has in its

favour

that it is constructed from ‘real’ images of working-class life, from the
discourse of class, and from naturalism. Says John Caughie, the tradition is
‘based on working class experiences which, since the twenties, have seemed
to offer the only real and consistent basis for a Scottish national culture’
(1982: 121). (McCrone’s emphasis) (McCrone, 1992, p.186)

McCrone (1992, p.187) goes on to argue “We search in vain for the ‘true’ image
because none such exists, nor indeed should we be looking for it in the late
twentieth century.” (based on Cairns Craig, 1983). Some of the key attributes
associated with Clydesidism are, borrowing from Corbett (1997, p.187), working-
class, male, skilled worker, hero, oppression, violence, alcoholism, socialism etc.
A key representative of this stereotype would be Billy Connolly, an ex-shipyard

worker, who makes jokes about the working-class ethos, drinking etc.
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Of course, as society changes, other stereotypes will emerge, and even the more
recent stereotype of Clydesidism is nowadays, in many ways, outdated. Works
such as Trainspotting and others by writers like Irvine Welsh and James Kelman
are a modern version of Clydesidism. The TV character Rab C. Nesbitt is another
modern adaptation (although a slightly different one) of this stereotype.
Clydesidism has often been argued to be more realistic than either Kailyardism or
Tartanry, as it was ostensibly based on the real experiences of the working
classes; but with the closure of the shipyards etc. McCrone (1992, p.187) queries
whether this is really the case and suggests this stereotype too is on its way to

being a historical construct.

3.5.1.1  The role of Scottish stereotypes

Many of the elements of these Scottish stereotypes have become clichéd in
Scotland, and beyond. Tartanry, although an extremely successful marketing
ploy, has often been heavily criticised, part of the criticism being that we are
content to accept and put forward debased images of ourselves for external
consumption (e.g. the misleading representations of Scottish history or culture
projected by films such as Braveheart and Brigadoon), rather than seeking to
project the ‘real’ Scotland (whatever that might be). For a more in-depth
discussion of representations of Scotland on film see McArthur (1982, p.40-69),
where he notes that even the Scottish Film Industry has failed to shake off
Tartanry and the Kailyard in its representations of Scotland. (It is interesting to
consider in passing whether realistic books, and films such as the more recent
Trainspotting are any more ‘real’.) However, it would appear that not all the
trappings of Tartanry are universally despised in Scotland. Many people still
choose to get married in kilts, and to have a piper play them down the aisle, with a
ceilidh afterwards at the reception. In that guise it seems to be perfectly
acceptable. Nevertheless, there is a rather wry appreciation that the Scots have
come to be viewed as a tartan bedecked, haggis eating nation; but it is a stereotype
which many Scots seem to promulgate themselves, albeit with a sense of humour.

(For example, there was an interesting billboard advertisement displayed in
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Edinburgh to announce the opening of the new Ikea furniture store, which
depicted the store wrapped up like a box of petticoat tails shortbread, but claiming
that the contents of their box were much more interesting than the usual

shortbread.)

The influence of the Kailyard in literature and film has also been widely criticised.
See Craig (1982, p.7-8), where he contrasts the romanticism of the Tartanry
espoused by Scott in the Waverley Novels with the grotesque impoverishment of
Barrie’s Auld Licht Idylls, before going on to argue that

The worlds described by Scott and Barrie became the foundation of myths
of national identity in a country whose individual identity had been

swamped by its incorporation into the United Kingdom. (Craig, 1982, p.7-8)

Craig (1982, p.11) also argues that the Kailyard associated the language of
Lowland Scots with a “couthy, domestic, sentimental world”, an association from

which the variety has struggled to escape as

Languages are not neutral conveyors of information, but have identifiable
social and ideological connotations... After Kailyard it becomes impossible
to give expression to a vernacular working-class environment in Scotland
[in literature] without provoking those connotations. (Craig, 1982, p.11) (my
brackets)

3.5.1.2  The consumption of Scottish stereotypes

However, what should be remembered, is that stereotypes are not necessarily

foisted upon people, and then left unchallenged or unaltered. People can choose
to engage with the stereotypes, perhaps challenging them, or modifying them for
their own purposes. Thus there is a dynamic relationship between the stereotype
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and either its referent, or those who invoke it. Fowler (1991, p.17), again from a

constructivist approach, cautions that

it is of fundamental importance to realize that stereotypes are creative: they

are categories which we project on to the world in order to make sense of it.
We construct the world in this way. And our relationship with newspapers

makes a major contribution to this process of construction. (Fowler’s

emphasis)

It is important that we consider the Scottish stereotypes used by the newspapers,
as they play a part in the construction and maintenance of these stereotypes, as of
course do Scottish souvenirs, whisky trails, adverts, TV representations of
Scotland etc. Corbett (1997, p.188-189) argues specifically for the power of the
reader with regard to Scottish stereotypes.

it has been argued (e.g. Caughie 1990) that those who complain about the
regressive stereotyping of kailyardism and tartanry underestimate the uses
which people make of stereotypes; for example, the use of shared
representations (however far removed from ‘reality’) as a form of shared
culture, to bond communities together. These shared representations can be
celebrated (as on Burns Night or at social events such as weddings) and they

can be questioned, subverted, and denied.

What stereotypes do give is a shared point of reference. As far as the use of
stereotypes in the newspapers is concerned, the stereotypes may be used verbatim,
although I suspect this is usually rather tongue-in-cheek; or they may use the
stereotypes simply as a shorthand way of evoking a sense of Scottishness; or they
may subvert or challenge the stereotype in some way, perhaps using humour (see
example given in next section). It is important to recognise that readers are not
simply passive recipients of stereotypes. They too are involved in their
development, promulgation or rejection. Fowler (1991, p.43) argues,

persuasively, that being a reader is an active process. We can choose to accept or
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reject the ideology of the text. We can be an accepting or a resisting reader. This

is a viewpoint again echoed in McCrone (1992, p.189).

Given the widespread criticisms of Scottish stereotypes, we should consider
whether Scottish newspapers are constructing a ‘realistic’ Scotland and an
‘authentic’ Scottish identity. The answer depends largely on what one considers
‘real’ Scottishness and the ‘real’ Scotland to be about; and as I have argued, these
may be very individualistic or even indefinable constructs, meaning different
things to different people. Certainly the use of Scottish stereotypes might lead us
to the conclusion that some of the Scottishness evoked by the newspapers is not
particularly ‘real’. Whether or not it is the ‘real’ Scotland that is being evoked, or
a true representation of Scottishness that is being constructed, does not really
matter. What does matter, is that a sense of Scottish solidarity be created, and the
readers be made to feel part of a wider Scottish community. Clichéd
representations of Scottishness, or even clichéd Scottish lexis are not necessarily a
bad thing in this context. At least they are immediately recognisable as in some
way representing Scotland, Scottishness and the Scottish culture. What is being

aimed for is reader identification with the general idea of Scottishness.

Chapter 6 (section 6.4.2ff) considers to what extent the newspapers draw upon
these Scottish stereotypes, and asks whether certain newspapers tend to identify
with certain stereotypical representations of Scottishness. Arguably the Record
tends more towards the Clydeside ethos, and the broadsheets more towards the
Kailyard especially, and also Tartanry stereotypes. It is likely that this is to some
extent a class-based distinction, as Clydesidism with its strong working-class

associations may be less appealing to some members of the middle-classes.

Thus whether or not these stereotypes have validity, or are desirable or demeaning
to Scots does not detract from the fact that these stereotypical representations of
Scotland are available to be drawn upon in the unstable, dynamic construction and

maintenance of identity.
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3.5.2 Local vs. national identity

One issue that should be addressed when discussing Scottish identity is the
interplay between ‘national’ Scottish identity and ‘local’ identities. In addition to
having a Scottish consciousness, most people will also have a distinctive ‘local’
identity; by which I mean that for someone living in Glasgow, their notion of
what it means to be Scottish will be bound up with their experience of being a
Glaswegian, with its attendant value systems, local stereotypes and so on.
Someone living in Inverness, may well have a quite different experience of being
Scottish, based on their experience of life in the Highlands; perhaps a more rural
Scottishness, a more conservative value system and a stronger sense of local
community. The newspapers will often make use of these local Scottish
identities, in addition to the broader ‘national’ Scottish identity. E.g. in a light-
hearted article in The Herald (27/06/95, Where money talks with a cute Scottish

accent) on speaking Automated Teller machines, Tom Shields notes that

In Aberdeen, the machine could ask "Fit like?" In Paisley, it might say:
"Surely, you're not going to spend all that?" In Edinburgh the voice would
ask if you had had your tea. In Glasgow, a voice could very well ask in

which pub you intend to spend the folding stuff.

thus exploiting local stereotypes.

Individuals may key into different identities on different occasions; thus on some
occasions choosing to highlight their national Scottish identity, and on others
choosing to foreground their local, or class or religious identity. McCrone (1992,

p-25-26) makes the same point, first quoting anthropologist Anthony Cohen:

‘A man’s awareness of himself as a Scotsman may have little to do with the
Jacobite wars, or with Burns, or with the poor state of housing stock in

Glasgow. It has to do with historical particular experience as a farmer in
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Aberdeenshire, as a member of a particular village or of a particular group
of kin within his village. Local experience mediates national identity.’
(1982: 13)

We might invert the final sentence to say that national identity (in this case,
being Scottish) also mediates local experiences insofar as these are made
sense of in terms of the national level. The problems of living in an
Aberdeenshire croft or in a Glasgow slum can be interpreted as the result of
‘being Scottish’, for example. (McCrone, 1992, p.25-26)

3.5.3 Class identity

In addition to a national and local identity, most Scots will also have a class
identity. This will be dependent on a number of inter-related factors such as their
education, financial status, family background and general outlook on life.
Scotland still has quite a strong system of class identity, although it has
traditionally been believed in Scotland that if one works hard and gets a good
education, that it is possible to rise above one’s origins; indeed, this forms a
central tenet of the Kailyard ‘lad o’pairts’ stereotype. As suggested earlier at
3.5.1, it can be argued that the Clydeside stereotype is strongly rooted in the
working-class mentality. Class identity in Scotland may be strongly linked to the
variety of Scots, or English used in speech; and Aitken (1979a, p.109) records
many well-known working-class shibboleths which are shunned by the middle-
classes. The data chapters investigate the importance of class identity, especially
as relates to observable differences between the tabloid and broadsheet

newspapers (see 6.4ff.)

3.5.4 A multi-faceted Scottish identity

Evidently we must consider the Scottish identity as being multi-faceted, and also

as integrating with other identities. Thus, for example, a Scot may have an
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identity which comprises being a Scotsman or Scotswoman, a Glaswegian or a

Highlander, a working class factory worker or a middle-class professional.

Identities as well as societies can co-exist. ... being black, Glaswegian and
female can all characterise one person’s culture and social inheritance
without one aspect of that identity being paramount (except in terms of self-
identification). What is on offer in the late twentieth century is what we
might call ‘pick ‘n mix’ identity, in which we wear our identities lightly and
change them according to circumstances...The question to ask is not how
best do cultural forms reflect an essential national identity, but how do
cultural forms actually help to construct and shape identity, or rather
identities — for there is no need to reconcile or prioritise these. Hence
national identity does not take precedence over class or gender identities (or
indeed vice versa) except insofar as these are subjectively ordered. These
identities themselves, in turn, cannot be defined except with reference to the
cultural forms which give them shape and meaning. (McCrone, 1992, p.194-
195) (my emphasis)

Crawford (1994, p.56-57) argues for a diversity in our ‘canon’s of Scotland, i.e.
that Scotland is perceived differently by different groups within it, and also
without, for example Catholic Scotland, Gaelic Scotland, Scots Scotland, English-
speaking Scotland etc. He notes that

Too many of us like to believe that there is one true Scotland, and anything
else is a fake, a kailyardism, a Harry Lauderism, a sell-out to the English.
(Crawford, 1994, p.57)

Thus there are a variety of perspectives which can be taken on Scottish identity,
ranging from the historical approach taken by Ferguson to the sociological
approach taken by McCrone and the linguistic one suggested by the present study.

As the previous sections have shown, there may also be a variety of Scottish



132

identities, and it is important to recognise that national identity may be mediated

by other group identities.

Newspapers do not have only one identity through which to appeal to their
readers. The working-class versus middle-class distinction, although a broad
generalisation, may be covered by the differences in the tabloid and broadsheet
press. Newspapers must appeal both to men and women, perhaps reflected by the
sports versus the lifestyle or women’s pages. These variables are addressed
generally by all newspapers. However, Scottish newspapers have the additional
option of appealing to a sense of Scottish identity or identities and drawing on a
sense of Scottishness which they share with the majority of their readers. It is
important to remember that the newspapers may be constructing a Scottish
identity or sense of Scottishness which is itself multi-faceted and has a range of

options.

3.6 Language display

Having discussed the link which can exist between language and identity, it is
useful to consider a related concept, that of language display. After defining the
term ‘language display’ as used in this study, this section will consider how
language display can be used to negotiate identity, and how this relates to the use
of Scots language in Scottish newspapers. A comparison will be made with the

use of Gaelic in Scottish newspapers at the end of the section.

Whilst it has been argued in the above that the link between language and identity
forms part of the symbolic function of language, the concept of language display
emphasises more strongly the purely symbolic role which language can
sometimes play. Eastman and Stein (1993, p.187) define language display as “a
language-use strategy whereby members of one group lay claims to attributes
associated with another, conveying messages of social, professional, and ethnic

identity”. They go on to say that
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what we refer to here as language display, classified variously in the
literature on contact phenomena under borrowing, code-switching, or
attempted accommodation, is a type of borrowing/codeswitching for special
purposes — e.g. covert prestige. (Eastman & Stein, 1993, p.188) (their

emphasis)

In their definition language display is mainly in the use of foreign languages for
display. I am adapting Eastman & Stein’s term ‘language display’ to refer to the
symbolic rather than communicative use, not of a foreign language, but of a
different heteroglossic linguistic variety. Scots and Scottish Standard English are
not ‘foreign languages’ in the sense that French or German are; rather they are
different linguistic varieties contained within the same overall system. (Thus
Eastman & Stein are using the term ‘language display’ in a more specialised
restrictive capacity than I do.) It will be argued in the following that the symbolic
use of Scots and Scottish Standard English, particularly by middle-class Scots,
can be very similar to that outlined by Eastman & Stein (1993) for foreign
languages.

Language display can be used to negotiate an identity. Eastman and Stein (1993,
p-200) observe that

Language display is used to negotiate an identity in order to establish a
broader conception of self in society. Though relying on borrowing for its
material, and dependent on language contact, language display represents
symbolic rather than structural or semantic expression. People associate
(Eastman & Reese, 1981) the symbolic invocation of another language with
group characteristics. To be successful requires a recognition of the
language as symbol, a shared understanding of what the language being
displayed represents, and it must also take place where its use is not

seriously challenged.
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On a more general level, the way in which we use language says a great deal
about us. The most obvious area where this is important is in the realm of
pronunciation, or the accent we inherit / adopt. However, our written language
can also enable us to display a certain ‘face’ to the world. For example, having
contacted the Scots Language Resource Centre with an e-mailed request (written
in standard English) that they would send me a copy of a particular document, I
duly received the document, and a friendly note written in a type of ‘Lallans’
Scots. Although studying in this field, I found this odd, and immediately read into
the courteous attachment, assumptions about the ideological stance of those
working at the SLRC, and their enthusiasm for Scots. The point is that my initial
expectations were somehow jolted. (I have not received communications in Scots
to any other e-mails I routinely send, whether or not to fellow Scots.) I suspect
that it is standard policy for Scots activist organisations to send out
communications in Scots, but clearly that in itself announces their viewpoint in an

unmistakable way.

3.6.1 Exclusivity

As discussed in chapter 2 (see section 2.3.8.1 for further information and
quotation), Aitken (1979a, p.109) suggested that certain speakers, especially those
from the middle-classes who would not normally use a great deal of Scots, use
certain overtly Scottish lexical items, or Scotticisms, as a way of claiming

membership of the ‘Scottish club’; thus these items are being used for display

purposes.

In the same way, middle-class readers may enjoy the fact that they can read and
correctly understand some of the more obscure Scottish lexical items, as a badge
of learning, or at least of initiation into a rather ‘select club’. Thus they may find
the inclusion of the more obscure literary or archaic Scots lexical items somehow
flattering, rather like solving a good crossword puzzle. Thus the language display

found in the newspapers includes some readers, and excludes others, and raises
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linguistic tariffs. Whilst this is evidently relevant in the case of English nationals
living in Scotland on the basis of differences in nationality and hence usually
differences in linguistic repertoire, it is also likely to be the case across class
boundaries. As Scots we like to feel we are part of a community of Scottish
persons; but possibly most of us only really want to be identified with Scottish
people from a similar class background to ourselves. Thus as discussed above at
3.5.3 the national identity is mediated by class identity, and also probably by local

regional identity.

3.6.2 A conscious choice

Choosing to write in Scots in a present-day Scottish newspaper is in itself an act
of overt language display. It can be argued that most people writing in even a
Scottish newspaper would naturally use Standard English as their mode of
communication in written contexts. From a young school-age, most Scots are
taught that writing, especially writing used in a fairly formal and public context,
has to be done in Standard English. Thus, the act of writing in Scots (with the
exception of a few covert Scotticisms such as “outwith”, although as noted at
7.7.6, Aitken (1984c, p.106) argues that the category ‘covert’ Scotticism almost
ceases to exist in the written mode) indicates that a deliberate choice has been
made to write in that language variety, rather than in Standard English. Thus
arguably all such Scots writing in newspapers is essentially a self-conscious act of
language display, as the choice of Standard written English (or perhaps even
Scottish Standard English) has been ‘naturalised’ by the prevailing hegemony and

is now the expected option.

3.6.3 Linguistic solidarity

What is the purpose of this language display? The answer has already been hinted
at in the foregoing. Part of the purpose of this type of language display is to
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create a feeling of ‘belonging’ or ‘exclusivity’. I would argue that the majority of
Scots, even if they have no nationalistic tendencies, still view themselves as being
in some way unique because Scottish. Certainly most seem to like to disassociate
themselves from the English especially, and have a fairly strong sense of national
or at least cultural identity. (One only has to think of the horrified replies given to
foreigners when Scots are asked if they are, or worse still, are assumed to be,
English.) Scottish newspapers have to cater to this Scottish audience, and one
important advantage they have over their English competitors is their very
Scottishness. The use of Scottish lexical items is a fairly reliable way of invoking
Scottish feeling, and convincing readers that this is their sort of newspaper,
written for their sort of people. The importance attached to newspapers appealing
to their target readers is discussed at 3.7.2 below. One very effective way of
creating linguistic solidarity and a sense of belonging is through the use of

humour.

3.6.3.1 Use of Scots for humour

Scottish language is often associated with humorous contexts. As noted above at
3.5.1, humour is one of the central characteristics associated with the Kailyard.
Much of Scotland’s popular culture also uses Scottish language for humorous
purposes, probably the best known proponent being the comedian Harry Lauder
(1870-1950); but there has been a long tradition of others e.g. Rikki Fulton,
Jimmy Logan, Billy Connolly etc. See 6.7.2.4 where this is discussed with
reference to the prominence of articles from the humorous Herald and Scotsman
Diaries in the newspaper data. It seems likely that that this helps to create a sense
of solidarity, as the reader often needs in-group knowledge of Scots lexis, to ‘get’
the joke. Thus by meeting the linguistic tariff raised by the Scottish lexis, the
reader is constructed as part of the wider Scottish community. (See McCrone’s
discussion of the linguistic tariffs raised by language at section 3.3.1 above.
Further details on the link between the use of Scots (particularly in formulaic

expressions) in the newspapers and Scottish popular culture are given later at
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sections 8.7.2ff.) It is, however, often argued that the association of Scots with

humour devalues it, and debars it from use in other, more serious contexts.

It is interesting to note in passing Marshalsay’s point that Harry Lauder

had already decided, after his first music-hall tour, that there was no point in
using Scottish dialect words in his songs as his audience wouldn’t
understand them: even in Scotland an Aberdonian phrase wouldn’t mean
much in Glasgow and vice-versa. The way forward, he believed, was to
sing his songs in English, with a Scottish accent. Lauder kept to this
throughout his career, using the occasional Scots word for spice, and plenty
more that were easily understandable such as “weel”, “laddie” and “braw”.
His recordings testify to his exceedingly clear diction, and his immense
popularity in England and abroad, as well as in Scotland, proves just how

much his decision paid off. (Marshalsay, 1992, p.18) (her emphasis)

Thus it can be suggested that varieties at the thinner end of the Scottish-English
continuum such as Scottish Standard English can often provide more effective
language display than dense Scots. (This point is reiterated in the following
section where the use of Gaelic in the Scottish newspapers is compared to the use
of Scots.) It can be argued either that in using more thin than dense Scots (see
7.711) the Scottish newspapers subscribe to similar beliefs about comprehension
difficulties; or alternatively that the influence of popular culture, such as that of
Harry Lauder on the use of Scots in general, and in particular the type of Scots
used by the newspapers, has been such that thinner varieties have come to be
regarded as the norm. It is quite likely that both sides of the argument have
validity.
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3.6.4 Parallels with Gaelic usage as language display

This study has noticeable parallels with Cormack’s study of the use of Gaelic in

Scottish newspapers. In the abstract to his article (1995, p.269) Cormack notes

how little serious news is given in the language [i.e. Gaelic], with most
newspaper uses being more concerned with the language’s symbolic role as

a signifier of Scottish or Highland identity. (my brackets)

Cormack notes that “displays may consist of as little as a single word” (Cormack,

1995, p.270) and “Use of the odd phrase from another language is most effective

among those who have least knowledge of that language.” (Cormack, 1995,

p-217) He analyses the use of Gaelic in the weekly Scotsman article as follows:

Also

In content it varies from reviews of Gaelic books through items of general
Scottish or Celtic, but not specifically Gaelic interest, to items with no
Scottish or Gaelic connection whatsoever (or only a very tenuous one).
Very few of these articles are in any way concerned with current affairs. ...
The feature is clearly part of the newspaper’s attempt to portray itself as the
national Scottish quality paper, the use of Gaelic being more symbolic than
anything else ... the Gaelic feature is a language display intended to show
off the paper’s Scottish identity and as such, it is aimed as much (perhaps

even more) at non-Gaelic readers as it is at Gaels. (Cormack, 1995, p.272)

it is notable that most of what is printed can be placed either in a broad
cultural category (if this is taken to include such items as short stories,
poems and music reviews, and articles on historical and linguistic matters)
or in a narrow current affairs category consisting of comment on current

affairs, rather than news itself. (Cormack, 1995, p.278)
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Cormack notes that we find only a “smattering” of Gaelic in publications such as
the West Highland Free Press, which might be expected to contain more Gaelic,

or at least to have a wider set of contexts in which Gaelic is used, and that

It is using a display of Gaelic to declare its territorial and social identity.
There is a potential problem with this in that, as Eastman & Stein note, such
language display is effective within the non-Gaelic community but less so

among Gaelic speakers. (Cormack, 1995, p.276)

He also notes that part of the problem is that newspapers have to sell, therefore do
not want to alienate potential readers, and thus to sell an all Gaelic newspaper
given low number of speakers and wide distribution, would not be economically
viable. (Cormack, 1995, p.277)

Gaelic is therefore being used in these newspapers on the symbolic level of

language display.

The use of Scots by the Scottish newspapers has interesting parallels with
Cormack’s observations. (It should be noted that the situation is a little more
complicated when discussing the use of Scots due to the range of varieties from
Scots to Scottish Standard English along the continuum. As discussed earlier at
2.5.4, Scottish Standard English is acceptable in a wider variety of contexts than
Scots.)

Cormack’s first observation that there is little serious news given in Gaelic is
largely mirrored for Scots. News articles are not written in Scots, as this would be
deemed inappropriate usage. (See 2.7.1 for concept of appropriacy and 6.7ff for
distribution patterns of Scottish lexis in newspapers.) Depending on the subject
matter, some may be written in very thin Scottish Standard English, especially
where the subject matter dictates the use of a specifically Scottish item such as

“minister”.
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His second observation that sometimes the language display can consist of as little
as a single word is very interesting. For Cormack, language display is as
described by Eastman & Stein (1993) (see section 3.6), i.e. to describe the display
use of items from a language different to that in the main body of the
text/utterance. As discussed above, the situation with Scots is complicated by the
close linguistic relationship between Scots and English. However, the pattern of
single word displays also applies for Scots. As will be noted in chapter 7, when
discussing the contexts of Scottish lexical items (see 7.7ff), there are many
occasions where there are only a few, or even only one Scottish lexical item(s) in
a passage of what is otherwise English. As discussed there, in some cases that
may be because the item is a covert or functional Scotticism. However, in other
cases, this argument does not apply; and the mostly English passage will be
sprinkled with a few Scottish words which are not semantically necessary (i.e.
there are readily available English synonyms), but appear rather to be included on
stylistic grounds. The situation is similar to that described by Aitken (1979a,
1984c) when he describes the occasional use of stylistic overt Scotticisms to claim
membership of the Scottish discourse community. It seems that a few well-
chosen Scottish items are enough to impart a Scottish flavour to the text, and
suggest shared Scottish identity (see also Meurman-Solin, 1993, p.48 which
makes the same point.). Indeed as suggested in the previous section, a dense
Scots text may actually contribute less to a linguistic construction of Scottish
identity for the newspaper than a thinner text towards the Scottish Standard
English end of the continuum, due to the unfamiliarity of most readers with dense
Scots prose. Occasional or token use of Scottish lexis has the advantage of easier

comprehension.

Cormack notes that there is a problem with using only a “smattering” of Gaelic, as
it is most effective as an act of language display with non-Gaelic speakers, not the
Gaelic speakers themselves. As has been argued above, the opposite case seems
to apply for Scots. This difference between the two studies may be explained
again by the fact that Gaelic is a language entirely separate from English, whereas

Scots arguably is not. (See 2.4.4 for discussion of whether Scots should be
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regarded as a language in its own right, or a dialect of English; and 5.5.6 for

discussion of the use of Scots in Scots language articles.)

Cormack’s comments on the content of articles written in Gaelic is similar to that
noted for dense Scots texts in this study. Dense Scots in the newspapers is
generally written by Scots language experts rather than journalists (see Appendix
3 and also 7.7.4), and the articles are almost without exception about the state of
the Scots language, suggestions for increasing its role in education and so on (as
noted by McClure, 1979, p.47; see 2.5.3.1 for quotation). (Articles written in
more colloquial types of Scots such as illustrative texts 3 and 4 (see Appendix 10)

do not show this pattern, and are usually written by journalists.)

Cormack’s final comment that newspapers do not want to alienate potential
readers by using an excess of Gaelic also applies to the use of Scots. Bex’s theory
of individuals as members of different discourse communities (see 2.3.4), some
communities being closer than others, can be used to explain this observation: i.e.
the newspapers are part of the discourse community that is Scotland and Scottish
people, but they must also cater for the wider non-Scots speaking discourse
community, therefore they will tend to choose a middle-ground which constructs

Scottish identity without alienating the readership.

Based on these observations, the use of Scots by the Scottish newspapers, like the
use of Gaelic, seems to be largely symbolic. That symbolism may appear less
obvious due to the closer linguistic relationship between Scots and English and
therefore easier integration or to use Aitken’s term ‘drifting’ between varieties

(Aitken, 1979a, p.86).



142

3.7 Newspapers and their readers

Whilst the previous sections focussed on the link between language and identity,
and how the newspapers construct and maintain Scottish identity; this section
focuses more closely on the relationship which exists between newspapers and

their readers.

3.7.1 Importance of newspapers in raising national consciousness

Anderson (1991, p.44) discusses the historical importance of the print media in

raising national consciousness.

These fellow readers, to whom they were connected through print, formed,
in their secular, particular, visible invisibility, the embryo of the nationally

imagined community.

He goes on (Anderson, 1991, p.63) to say

we have seen that the very conception of the newspaper implies the
refraction of even ‘world events’ into a specific imagined world of
vernacular readers; and also how important to that imagined community is

an idea of steady, solid simultaneity through time.

It is interesting to note that Anderson uses the term “vernacular readers”,
‘vernacular’, of course, implying that the newspaper presents an account of world
events in the native regional or local language of its readers. Thus news of world
events and international significance is communicated to the readers through the
medium of the newspaper in their own familiar language. Anderson also talks
about the ‘specific imagined world’ of the readers, and this is very similar to the

terminology used by Fowler (1991, p.232) when he speaks of newspapers as



143

constructing the “ideal reader”. “Discourse always has in mind an implied
addressee, an imagined subject position which it requires the addressee to

occupy.” (Discussed further at 3.7.2.)

Anderson (1991, p.35-36) also uses the reading of newspapers as an illustration of

one of the ways in which an imagined community operates (see 3.2).

Yet each communicant [newspaper reader] is well aware that the ceremony
[reading newspapers] he performs is being replicated simultaneously by
thousands (or millions) of others of whose existence he is confident, yet of
whose identity he has not the slightest notion ... What more vivid figure for
the secular, historically clocked, imagined community can be envisioned?
At the same time, the newspaper reader, observing exact replicas of his own
paper being consumed by his subway, barbershop, or residential neighbours,
is constantly reassured that the imagined world [of the newspaper] is visibly

rooted in everyday life. (Anderson, 1991, p.35-36) (my square brackets)

The picture Anderson paints is one where the act of reading a newspaper makes
the individual part of society, or a group within society, as the reader is aware that
there is a larger body or readers who presumably share similar attitudes and
aspirations to themselves. Anderson uses the metaphor of the Catholic mass by
describing readers as “communicants”, and the act of reading as the ceremony, a
picture which stresses the symbolic solidarity which newspapers can engender.
Thus by extending Anderson’s argument we can say that by reading a Scottish

newspaper, Scottish people feel part of the wider community of Scots.

Hall (1978) emphasises that all newspapers construct their readers as part of the
same society with shared cultural knowledge, and emphasise consensus. He
argues that events covered in a newspaper have to be interpreted ‘to mean’ within

the known context of the society addressed.
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An event only ‘makes sense’ if it can be located within a range of known
social and cultural identification. ... This process of ‘making an event
intelligible’ is a social process — constituted by a number of specific
journalistic practices, which embody (often only implicitly) crucial

assumptions about what a society is and how it works.

One such background assumption is the consensual nature of society: The
process of signification - giving social meanings to events — both assumes
and helps to construct society as a ‘consensus’. We exist as members of
one society because — it is assumed — we share a common stock of cultural
knowledge with our fellow men: we have access to the same ‘maps of
meaning’. (Hall, 1978, p.54-55) (his emphasis)

Thus all newspapers seek to construct their readers as part of a shared community.
What is being argued in this study is that the Scottish newspapers have available
to them the additional option of using Scottish linguistic features to appeal to this

shared knowledge and common understanding.

3.7.2 Alignment with readers

It is important that newspapers align themselves with their readers, and each
newspaper is written with a particular target readership in mind. On a general
level, this means that certain newspapers will become known as favouring
particular political parties, or as holding particular values. For example, the
Guardian traditionally appeals to left-of-centre readers, especially those involved
in education. This alignment with the readership may be made explicit in the
opinion or leader pages, by expressions like “the Mirror’s loyal readers”, or more
subtly by the use of inclusive pronouns such as “we” and “our”; or simply by the
sorts of subjects on which the newspaper contains articles. Thus each newspaper
will be written with its own target readership in mind. Although readers are free
to read any of the newspapers, they will generally choose one which fits in with
their value systems. It is therefore extremely important that newspapers make

sure they make their target readers feel ‘at home’. Fowler (1991, p.232) notes that
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Newspapers are concerned ... to construct ideal readers:
‘Times/Guardian/Sun reader’. The real reader, you or I, will be comfortable
with the ideological position silently offered by the particular newspaper,
whether s/he notices it or not. The real reader will continue to buy the
newspaper with which s/he is comfortable, keeping circulation up; sales
figures are of immense importance to newspapers, because they determine

advertising revenue.

3.7.3 The role of the reader

The reader is involved in the negotiation of significance and meaning, and I
suggest that this negotiation process is at least partly responsible for readers
feeling that it is ‘their newspaper’. They are partners in a collaborative effort to
make sense of the world. Being a reader is not just a passive process. To quote
Fowler (1991, p.43)

Kress has made the very good point that the early model of critical
linguistics gave too little power to readers, so that (as in the conspiracy
theory of news distortion) they seemed to be passive vessels or sponges,
absorbing an ideology which the source of the text imposed on them.
(Fowler, 1991, p.43)

Thus with respect to the present study it is not being argued that Scottish readers
are the passive recipients of a newspaper’s concept of Scottishness. The concept
of Scottishness or Scottish identity which a newspaper projects must be accepted
by its readers and negotiated with them. There is an unspoken dialogue between
the newspaper and its readers, with the readers ultimately setting the boundaries
within which the newspaper operates. If, for example, readers rejected the use of
particular Scottish stereotypes by complaining to the editor or not buying the
newspaper, the newspaper would have no choice but to listen, or else face

financial ruin. Thus, as was discussed by Corbett earlier at 3.5.1.2, as readers we
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are willing participants in the construction and maintenance of these stereotypes.
As readers we are also involved with the newspapers in a dialogic negotiation

which constructs and maintains Scottish identity.

Of course, as discussed previously (see 3.5.4), Scottish identity is a multi-faceted
phenomenon, and therefore we may tend to choose newspapers which espouse
those particular facets of the Scottish identity which we adhere to, and not choose
those which emphasise a different side of that identity. This is likely to be most
evident in a class-based split between the tabloid and broadsheet readerships, and
as will be seen later in the data chapters, the inclusion of absence of certain
features such as the display listing of Scottish proverbs or discussion of issues

relating to Scots language or literature do seem to split according to newspaper

type.

3.7.4 The significance of newspaper language

How then, do newspapers align themselves with their readers? This is a complex
and multi-faceted phenomenon; but one very important way in which newspapers
align themselves with their target readers is, as has been argued by the foregoing,
through their use of language. If one accepts that language can be used to mark or
construct identity (depending on your viewpoint), and that individuals often
recognise and seek to exploit this function of language (see 3.4.2.2 above); it is
reasonable to suggest that newspapers wishing to identify with their readers, and
to have their readers identify with them, may exploit this feature of language.
Scottish newspapers have the option of using Scottish language to authenticate
their Scottishness and better relate to their readers. They will use language with
which their readers are familiar and comfortable, and to which they can relate (c.f.
Anderson’s (1991, p.35-36) ‘vernacular’ discussed at 3.7.1 above). This does not
necessarily mean that the newspaper language will be exactly the same as that
used by its readers (see 3.7.5); but it will draw on the same ideological viewpoints

and assumptions shared by its target readers. These viewpoints and assumptions
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are inherent in language itself. No language can ever be truly entirely unbiased.

Fowler (1991, p.4) argues that

There are always different ways of saying the same thing, and they are not
random, accidental alternatives. Differences in expression carry ideological

distinctions.

Even the presentation of facts, which forms a large part of the newspapers’ remit,
has to be mediated through language, and language itself inherently involves
choices. These linguistic choices can reflect different underlying ideologies.

Danuta Reah (1998, p.55) makes a similar point.

Everything that is written in a newspaper has to be transmitted through the
medium of language. The transmission of a message through language
almost of necessity encodes values into the message...For example, if a
particular culture has little respect for certain groups, concepts or beliefs,
then the language for expressing ideas about these groups, concepts or
beliefs will reflect that attitude, therefore when these things are written
about, people reading the text will have their attitudes reinforced by the way

the language presents these things to them.

Thus the use of Scots language in any form, encodes certain meanings into the
message. Reah argues that newspaper language reflects the views of its
readership, and reinforces their attitudes. This is interesting in light of the
observations made in chapter 6 (see 6.7ff) that Scots is generally restricted to
certain parts of the newspaper, and is commonly used for humour. Reah’s
argument says that Scots is restricted to such areas because these are the only
places it is deemed acceptable by the readers. It can be argued that the association
of Scots with humorous and non-formal contexts denigrates Scots, but unless the
majority of readers change their attitudes about Scots, it is extremely unlikely to

move into other areas of the newspaper. The status (or lack of status) of Scots
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language in the newspapers reflects the views of, and has been negotiated with,

the readership.

3.7.5 Scottish newspapers and their readers

Scottish newspapers must appeal to a Scottish audience in order to survive, or at
least to fight off competition from the ‘national’ English titles. The key thing
which they share with their readers is their Scottishness (complex though this
concept is), and thus this is often exploited to create a feeling of newspaper-reader
solidarity. There are various ways in which this can be achieved. One of the most
obvious is to ensure that the readers obtain information about the events which are
of interest to them; and thus Scottish newspapers, as will be seen in the chapter on
coverage, will carry a higher proportion of Scottish news stories than their
‘English’ counterparts. They are therefore attempting to be more relevant to a
Scottish readership. Another, related way of achieving this is (again as discussed
in the coverage chapter), is through providing information about forthcoming

events, or reviews of past events happening in the readers’ area.

However, as with all newspapers, Scottish newspapers will also attempt to
establish common ideological ground between themselves and their readers. In
the case of Scottish newspapers, part of those shared ideologies and viewpoints
will be the very fact of being Scottish, and this may also be reflected in the
linguistic choices made, through the use of items of Scottish lexis. It is important
to stress that the suggestion is not being made that all the language of the Scottish
newspapers is necessarily exactly the same as the language used by its readers.
Especially in the case of a Scottish national newspaper, which may be read all
over Scotland, albeit with strongholds in particular geographic locations, that
would be impossible to achieve. Each Scottish reader’s language will in many
ways be individual to them, having been moulded by a variety of factors such as
their education, forms used by their parents and peers, geographical origins, social
class and related social aspirations and so on; and this would be impossible for the

newspapers to replicate for each individual reader. Rather the newspapers will
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develop and use a common discourse which will be related, but not identical to,
the language of their ideal readers. Hall (1978, p.61) (also quoted in Fowler
(1991, p.48) argues that

Of special importance in determining the particular mode of address
adopted will be the particular part of the readership spectrum the paper sees
itself as customarily addressing. The language employed will thus be the
newspaper’s own version of the language of the public to whom it is
principally addressed: its version of the rhetoric, imagery and underlying
common stock of knowledge which it assumes its audience shares and

which thus forms the basis of the reciprocity of producer/reader.

Fowler (1991, p.48) goes on to say:

I have already pointed out that this does not mean that the idiom of a
newspaper is an objective rendering of the speech of its readers; and of
course, Hall does not intend this. A key notion here is ‘reciprocity’ between
writers and readers, the negotiation of a style with which the targeted
readers feel comfortable, and which allows writers the band of flexibility

mentioned above.

This concept of “reciprocity” again underlines the negotiation of a language style
between the newspapers and its readers. When discussing the recommendations
on language usage made by the Times style guide, Cameron (1995, p.46) makes

the same assertion.

It might be more accurate to say that the stylistic choices made by a
newspaper are intended to reflect not the way its readers really use
language, but a way of using language with which its readers — and just as
importantly, advertisers — can identify. This entails paying particular
attention to linguistic details that, while trivial enough in themselves, carry

important and recognizable social or political contrasts.
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It does not really matter whether or not the Scots used by the newspapers is
particularly ‘authentic’ (whatever that may be) or clichéd; what matters is that
readers should be able to recognise it as being Scottish, and therefore be able to
identify with it. Following Anderson, it should be recognisable as their

vernacular.

3.8 Conclusion

Thus the situation is complex, with readerships and newspapers engaged in a
negotiation of acceptable language styles, and newspapers attempting to use the
vernacular of their perceived readership. The language thus negotiated will play a
part in the construction and maintenance of Scottish identity, itself a complex
multi-faceted phenomenon. It has been argued that the use of Scots in the
newspapers is as much for symbolic purposes, language display and stylistic

considerations as it is for communicative import.

This chapter concludes the main theoretical framework for the study; and the next
chapter moves on to a consideration of the methodological approaches used in the
study, relating these to individual research questions as outlined in the first

chapter, and the relevant sections in the following data chapters 5,6,7 and 8.
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4 Methodology

4.1 Introduction

This chapter reviews the key research questions and outlines the methodologies
used when collecting and analysing the data necessary to address them. The
account is organised on the basis of the research questions addressed by each
chapter, and cross-reference is made with the relevant chapters where necessary.
The structure and construction of the database are also discussed, although
instructions for its use from the CD-ROM are given in Appendix 1.

As already discussed, the main emphases of this study are identifiably Scottish
lexis and how its inclusion may contribute to the construction of Scottish identity
for Scottish newspapers, and more generally the use of varieties from the Scottish-
English continuum by the newspapers. Therefore the most extensive
methodologies developed were those which related to the investigation of Scottish
lexis, and which form the basis for chapters 6, 7 and 8. Chapter 5 concentrates on
the more general coverage of Scottish stories, and has a separate methodological
approach from that used in the rest of the study. An account of the general
methodology underlying this study will be given first, incorporating accounts of
data collection, the corpus of texts and the construction of the database, before
moving on to a closer consideration of the methodological approaches for each

chapter.
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4.2 The study of Scottish lexis

4.2.1 General Premise

To the non-Scot, the two most obvious distinguishing features which differentiate
Scots people from the rest of the UK are elements of pronunciation (or accent)
and the use of distinctively Scottish vocabulary (see 2.4.2ff). Obviously, since
newspapers are generally written, elements of pronunciation will not really enter
the argument in this study. As noted at 2.6.8.2, however, pronunciation can be
reflected by orthographic form, especially in a linguistic situation such as exists
for Scots where there is no agreed standard, and this is discussed further in
chapter 6 at 6.2.1.1. (Other features, such as distinctively Scottish grammar or
syntax e.g. the use of a Scottish modal system, fall outside the remit of this study.)
For the purposes of this study therefore, identifiably Scottish vocabulary seemed
likely to give the clearest indication of a distinctive language for the Scottish
newspapers. Three chapters (Lexis I, I, and III) are devoted to the discussion of
Scottish lexis. Lexis I deals with the lexical items themselves, noting features
such as frequency of occurrence and whereabouts in the newspapers items of
Scottish lexis are found. Lexis II looks at the immediate context of the Scottish
lexical items, focussing on issues such as whether the item occurs in direct
speech, the language variety of the immediate context, whether Scots, English or
Scottish-English (see discussion at 2.4.1.5), and how the relative proportions of
open and closed class lexis might relate to different types of text. Lexis III
continues the focus on the immediate contexts of lexical items, but this chapter
considers situations where the Scottish lexis occurs as part of longer units such as

fixed expressions, idioms and preferred collocations.

4.2.2 Definitions

It should be noted at this point that the term ‘Scottish lexis’, refers to lexical items
which can be readily distinguished from the vocabulary of English-English. As

discussed in chapter 2, given the historical development of Scots and its close
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links with English, there are many lexical items which are shared between Scots
and English, which we can term core vocabulary (see 2.3.5). Where lexical items
are not distinguished by an identifiably Scottish form, this study does not consider
them to be discernible from English in the written mode, and therefore they have
not been included as Scottish lexical items. For the purposes of this study,
‘Scottish lexis’ must be recognisably Scottish in form and /or usage, and distinct
from English-English. (See 6.1.1.4 for discussion of what is included in Scottish

dictionaries.)

4.2.3 General methodological approach

There were several potential methods for looking at Scottish lexis in the
newspapers. Ideally, as explained in chapter 1 (see 1.2.1), the project would have
run each of the newspaper CD-ROMs against an all-inclusive electronic Scots
dictionary, or failing that against an electronic English dictionary which contained
no Scottish words. Thus by a process of elimination it would have been possible
to obtain all Scots lexis used in the newspaper during that year. Unfortunately at
the time of data collection there was no computerised Scots dictionary available,
although a concise version on CD-ROM has since been produced by the Scottish
National Dictionary Association for schools called the Electronic Scots Schools
Dictionary. (This electronic dictionary was used as a reference source to check
preferred orthographic forms; see 6.3.3ff.) The Oxford English Dictionary,
although widely available in CD-ROM format, would not have been suitable for
this purpose as it contains some but not all Scottish lexis. The introduction states
that it does not include dialect vocabulary after 1500.) This method would have
been closer to that suggested by Kirk (1992/3) (see chapter 1, section 1.2.1.), but

was examined at the start of the project and dismissed as unachievable.

However, both these options proved to be logistically impossible; and so a second
option was to construct a test word stock of Scottish lexical items, and then to
search for occurrences of these in each newspaper. It was important that the word

list contained Scottish lexical items in current usage, as it seemed much more
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likely that these would be used by the newspapers than would archaic and
therefore probably more obscure lexical items. (See 6.2.1 for expectations on

currency and other language features in the Scots of newspaper texts.)

A Scots dictionary would be used to supply the word list entries. The Collins
Gem Scots Dictionary is one of the smaller Scots dictionaries available, and
includes predominantly current Scottish lexical items, although it does contain

some important archaic lexis. In the introduction it states that

The aim of this book is to survey the modern colloquial language of
Scotland as a whole, while not neglecting vital archaic or formal terms ...
[It covers] three main types of vocabulary; everyday language, official and
technical language and literary language. (Collins Gem, 1995, p.v) (my
brackets)

It was therefore expected that this dictionary would contain a much higher
proportion of current Scottish lexis than would be the case in the Scottish National
Dictionary (henceforth SND), which contains Scottish lexis from 1700 onwards.
(See 6.1.1.4 for discussion of the scope of the various Scots dictionaries.) Thus, it
should be stressed that the word list on which this study is based, includes more
current than obsolete or obscure vocabulary, and therefore the observations made
are not relevant to the language as a whole through time. The small size of this
dictionary was also an advantage as it had evidently already undergone a rigorous
selection process, including therefore only the most common or most widely used
lexical items and orthographic forms. Thus much of the selection procedure had
already been carried out, and therefore the task of choosing Scottish lexical items
which might reasonably be expected to be found in the Scottish newspapers was
made much easier than would have been the case had the word list been drawn

from the massive resources of the SND.

In the time allotted it would have been impossible to search for all the Scottish

lexical items listed in the dictionary across all the newspapers under investigation.
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Therefore a list of approximately 440 Scottish lexical items was selected from the
dictionary. (The Collins Gem as a whole contains some 1760 separate headwords,
and therefore the word list represented approximately 25 percent of the dictionary
entries.) Selection was carried out on a fairly random basis. The only stipulations
were that the word list should contain a reasonable number of examples from each
of the grammatical word classes as this was to be important for the open vs.
closed class observations covered in chapter 7; that it should be alphabetically
representative (i.e. not all the lexical items beginning with say the letters A-D),
that the lexis should be reasonably likely to occur in a modern newspaper (i.e. not
too obscure, although as explained, such lexis was unlikely to be contained in this
dictionary anyway), and that it should not necessarily represent my own
knowledge of Scottish lexis as that would inevitably have a West Central Scots
emphasis (Concise Scots Dictionary area terminology (henceforth CSD)). Each
of these lexical items from the test word stock was then exhaustively searched for
in each of the newspapers under study. The search word list (including definitions

as given in the Collins Gem Scots dictionary) is contained in Appendix 2.

The possibility of interrogating the CD-ROMs directly (bypassing their search
engines) with an ‘intelligent’ concordancing tool was also considered. TACT was
investigated at the start of the research, but was felt to be too unwieldy for the
purposes of this project. The project later made extensive usage of the Windows
based concordancing program Wordsmith, which is discussed in more detail
below at 4.6. Had Wordsmith been available at the beginning, it could have been
used to extract the required information and generate concordances directly from
the CD-ROMs, thus bypassing the troublesome search engines. (However, as
discussed later at 4.6, this method of approach would not have been without
problems.) Unfortunately Wordsmith was not available at the commencement of
the research and did not become commercially available until about 1 year into the
research project. Thus data had to be collected by conducting Boolean style
searches on words from the search list using the built-in CD-ROM or Daily
Record database search engines (see 4.3.1.2 above for further information on

search engines). This was an extremely lengthy and tedious process.
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The search engines returned a list of possible ‘hits’ (i.e. articles containing the
search item), each of which had to be checked manually to avoid spurious data,
and then each of which had to be individually saved to disk as a text file. Each
article which contained at least one incidence of the relevant search word was
saved individually as a text file. The text files were named according to the word
being searched for, plus a numeric count. Thus text files containing “wee” were
named “weel.txt”, “wee2.txt” and so on. Thus the text file names gave an
automatic count of the number of individual stories which contained each lexical

item searched for.

4.2.3.1  Problems with duplication of text files

One serious, though initially unavoidable problem which arose as a result of the
data collection method, was the inevitable duplication of text files. That is to say,
if a particular article contained both the lexical items “wee” and “bonny”, it would
be saved twice as for example “wee 345.txt” and “bonny1.txt”, and thus there
would be two copies of the same text file, each with a different file name.

Without the use of a concordancing program, and before the later rationalisation
of the database as described at 4.7.2, it was impossible to tell which files were
duplicates. Although this made the original file store much larger, this was the

only way to approach the project given the available resources.

4.3 The Corpus

In order to draw meaningful conclusions from my research, it was necessary to
work with as broad a corpus as possible. Many surveys have been spoiled, and
the data skewed, by the use of too small a sample on which to base the results. It
was especially important when dealing with the vocabulary investigation, to
ensure that as far as possible the data gave a fair representation of the actual
situation. As it was not expected that the proportion of Scottish to English lexis
would be particularly high, and the word list was restricted to 440 lexical items; it
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was necessary to use as many texts as possible. It was hoped that this would
remove many of the problems associated with sampling, and enable the study to
make more meaningful observations. Accordingly, where possible the data were
based on a full year’s editions for each newspaper. (See section 4.3.1.1 for details
of exceptions.) A full year’s data were used as it was considered possible that
there may be peaks and troughs in the amount of Scottish lexis used over the year;
potential peaks occurring around Burns’ Night and Hogmanay. Sunday editions
were not included in the survey. The Sunday version of the Herald was not in
existence in 1995, therefore information would not have been available for the
newspaper which yielded the highest frequencies of Scottish lexis (see chapter 6
for further details of lexical frequencies). It was also felt that Sunday editions
were quite different types of newspaper to those published during the week,
containing as they do a far greater proportion of feature articles and specialised
‘magazine’ sections, and would therefore be better studied as a separate type of
newspaper. The year selected was 1995, not because it had any special
significance, but purely because at the commencement of the research, this was
the most up-to-date data available in computerised format. A computerised
corpus was essential, due to the sheer volume of material. To give a better
indication of the representativeness of the corpus, it should be noted that the full
Herald CD-ROM had approximately 25.5 million running words/tokens and the
Scotsman CD-ROM had approximately 17.5 million running words/tokens. The
Times & Sunday Times CD-ROM had approximately 42.3 million running words

in total (i.e. for both newspapers).

The Scottish newspapers chosen were the Herald, the Scotsman, the Daily Record
and the Sun (Scottish edition), thus two broadsheets and two tabloids. There are
well-known differences between tabloids and broadsheets (see section 6.4.1 for
further details) and it was considered quite likely that these differences in text
type might have had an effect on the results. It was of interest to observe whether
there were noticeable differences in the usage of Scottish lexis by the tabloids and
broadsheets, both in terms of quantity and type. For example, it was not
inconceivable that one type of newspaper would characteristically yield more

Scottish lexis than the other, or use non-standard grammar more frequently.
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(Non-standard is used here to refer to any grammatical construction which is not
part of Standard English usage.) As a control, the Times (London), and the
English edition of the Sun were also examined, to ensure that the observations
made about the language of the Scottish newspapers could reasonably be
explained by their Scottishness, and not some other factor. It was also useful to
be able to compare the figures for the Scottish newspapers with those for the
English newspapers, to see whether the usage of Scottish lexis is necessarily
restricted to Scotland. The control newspapers also served to alert any lexical
items which had a commonplace occurrence outside Scotland, such as “bevvy”

and “canny”.

4.3.1 Data resources

There were two types of resource from which the data were obtained: CD-ROMS
and the Daily Record’s own database. CD-ROMs were available for 1995
editions of the Herald, the Scotsman and the Times. There was, however, a
problem with the Times CD-ROM as it failed to allow the researcher to choose
whether to search the Times or the Sunday Times material exclusively, and
therefore the Times texts were taken from the Daily Record database. (A CD-
ROM is also available for the Daily Record data. This was not available to me
until later in the research, but was used for the data covered by the coverage
chapter (chapter 5). A few lexical searches were run to check that frequency
figures from the Times and Daily Record CD-ROMs matched those from the
database, and that the two information sources were therefore compatible. These
confirmed that the same information was contained in each.) Thus the data for the
Daily Record, the Times, the Sun, and the Scottish Sun were taken from the Daily
Record’s own database. The Daily Record library, Anderston Quay, Glasgow
were most helpful in giving me access on two evenings a week to their archived

materials.
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43.1.1 Problems with data resources

Each of these types of resource presented its own problems. The data from the
Daily Record’s database was collected over a six-month period. This entailed
manually saving all the files required onto disk, and then transcribing the
headline, by-line etc. details onto paper proformas so that this information could
be entered into the database manually at a later date. Unfortunately the design of
the Daily Record’s database meant that it was impossible to save this information
with the text files to which it referred. This meant that information for all
newspapers taken from the Daily Record’s own database had potentially
incomplete concordance displays (refer to Appendix 1, section A1.7 for full
explanation.) Data for the Sun (both editions) are incomplete, and the limited data
which were obtained were those which were available on the Daily Record
database. For the English edition of the Sun, this was spread throughout 1995.
For the Scottish Sun, the Daily Record’s database had only 750 stories in total
from 1995 and 1996. There was no CD-ROM of the material available, and the
Sun declined to assist me in my research. In order to combat this inadequacy to
some extent, hard copy versions of the Sun (English edition) and the Scottish Sun
were collected over the period of a month, to see what, if any, differences could
be determined between the two editions. The results of this study are given in
chapter 5, although data are not given for the whole month, because the often
minimal differences noted did not justify the time and resources necessary to

make an exhaustive study from the hard copies.

A key problem encountered when using the CD-ROMs was that the search
engines were found to be geared towards the needs of journalists rather than
linguists, and often rather laborious refining of searches had to be carried out to
exclude unwanted or spurious data. Thus for example, items such as “aa” (all)
and “ba” (ball) gave large amounts of spurious data on the Automobile
Association or Alcoholics Anonymous, and British Airways respectively as not all
the CD-ROMS had case-sensitive search engines. Had the concordancing tool
Wordsmith (see 4.6) been available at the beginning of the research some of these

problems could have been avoided, as Wordsmith allows case sensitive searches.



160

Problems were also encountered where the search item had the same form as an
English lexical item. Thus for example “bile” (“boil”) could not be specified as a
Scots verb rather than an English noun, “footer” (“dither””) generated many
examples concerning golf shots (He hit a six-footer), a Boolean search on “uplift”
meaning “collect” generated many examples of English “uplifting” as in

“cheering”.

The Herald CD-ROM in particular caused many problems as its search engine
was faulty. It therefore yielded zero returns for certain search items which were
actually contained within the newspaper. Unfortunately there was no way of
telling that these results were wrong from the CD-ROM, and it was only later
when analysing the results that I began to question some of the data such as the
zero returns for “barra” which seemed very odd given the Herald is a Glasgow
based newspaper and it seemed unlikely the stories about The Barras (famous
Glasgow market) contained in the other newspapers were not covered at all by the
Herald. (Again, had Wordsmith been available at the outset, this problem would
not have arisen, as the problem proved to be with the search engine, not the data
itself; and Wordsmith can search directly from the CD-ROM thus by-passing the
faulty search engine.) The producers of the Herald CD-ROM (S.C.E.T.) were
contacted, and they provided a corrected version of the search engine. However,
the initial problem meant that many of the Herald searches had to be redone, to
check the results were accurate. Many of them were not, and had to be re-entered

in the database.

Thus the corpus consisted of a full year’s data (excluding Sunday editions) for all

the newspapers under study with the exception of both editions of the Sun.

43.1.2 Data retrieval resources

Each of the CD-ROMs used a different search engine, each of which allowed
different types of searches, yielded different amounts of data, and had different
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mechanisms for saving the articles for future use. The Herald CD-ROM allowed
searches using the widest range of criteria. It allowed searches for items in the
main text, in the headlines, by-lines, newspaper sections, article types, date, page
number etc., allowing refinement of searches using different criteria. The Herald
CD-ROM also gave the fullest information about the articles, as information from
the above list of search criteria was contained in the display at the start of the

article.

The Scotsman CD-ROM used a completely different search engine, allowing
searches on publication (the CD-ROM also contained information for the Scotland
on Sunday newspaper), main text, headlines, by-lines, article type and date.
Unfortunately unlike the Herald CD-ROM, this one did not include a list of the
possible options for article types in the accompanying documentation. Another
problem with the Scotsman CD-ROM was that it did not include information on

page numbers or the section of the newspaper in which the article appeared.

The Daily Record database allowed searches on the main text, by-lines, date,
section and supplement (where relevant). On each occasion the newspaper had to
be specified as this was a large database containing information from many
different newspapers. The output display gave the most information of any of the
data resources: headlines, sub-headlines, by-lines, date, section, page numbers,
supplement, edition, and number of words in the story for the newspaper’s own
publications, but unfortunately as discussed above, this had to be transcribed

manually and typed into the database at a later date.

As can be seen, the different data collection methods yielded different types of
information in various formats, which caused some problems later when trying to

compare results across newspapers.
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4.3.2 Newspapers excluded from the survey

The original intention was that the study would also look at other, perhaps more
provincially orientated Scottish newspapers, such as the Dundee Courier and the
Aberdeen Press & Journal. However, it was not possible to get computerised
archive material from these sources, and thus regrettably they had to be excluded
from the present study. More locally based newspapers such as the Airdrie &
Coatbridge Advertiser or free publications such as the Edinburgh Herald & Post
were also not included in the survey. It can be argued that these newspapers fulfil
quite a different function to that of the more ‘national’ Scottish newspapers,
concerned as they are with almost exclusively local news and events. They are
community based newspapers in the truest sense of the word, and therefore they
are likely to be more concerned with creating a sense of local community, than
developing a sense of Scottish national identity. The differences between the
Scottish national identity and more locally based identities are discussed in
chapter 3 at section 3.5.2. However, some of Roz Smith’s (1995/96) findings in
the local Scottish press (see section 1.5.3) do show areas of overlap with the
national Scottish newspapers in this study; for example articles discussing Scots
proverbs (discussed in chapter 8), and articles written in Scots (see chapters 5 and
7). Gaelic newspapers were also excluded from the study, partly on the basis of
their more locally based community appeal, but more importantly as I am a non-
Gaelic speaker this was not something I would have been equipped to tackle.
Cormack (1995) has already carried out a study on the use of Gaelic in Scottish
newspapers (see 1.5.3 and 3.6.4).

Information on different regional editions was available for the Daily Record, but
as they did not seem to differ substantially and this information was not available
for the other newspapers (either on the CD-ROMs or from the Daily Record

database), it was not investigated in the present study.
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4.4 The Word List

As discussed above at 4.2.3, a conscious effort was made not to favour
exclusively those Scots words with a predominantly West Coast provenance. It
was, however, felt to be important that certain very common Scots words such as
‘wee’ be included. Some alternative orthographic forms were included where
these were cited in the dictionary, but the forms cited in this study are by no
means exhaustive. All parts of the verb were searched for, and both singular and
plural forms of nouns were included. Often this meant using a Boolean style
search to ensure that all possibilities were covered. For example to ensure that all
parts of the verb were included, or where some of the Scots verbs had normalised
English inflexions such as “-ed” instead of Scots “-it”, or “-ing” instead of Scots

“-in”, and the study had to take account of both possibilities.

The word list contains a broad variety of Scottish lexis, some of which is fairly
colloquial in register, such as “glaikit”; some of which is reasonably formal in
tenor such as “homologate” (a specialised Scots legal term); some of which
generally seem to be used in fairly restricted collocations, such as “bonny” (see
8.6ff). It is important to note that some of the lexis identified in the study as being
Scottish is in fact shared with some other dialects of English, especially Northern
English dialects. Glatiser (1974) has shown that there is a linguistic border or
isogloss between Scotland and England, but this is by no means as clear-cut as is
often thought. Aitken (1984b, p.31) notes that some items of what is generally
considered to be Scottish lexis are shared across the political boundary. Lexical
items which seem to come into this category in the present study include
examples such as “canny” and “bevvy” which have some degree of usage outside
Scotland. (See 6.3.2.2.)
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4.5 File storage system

Each story which contained an item from the search list was stored as a discrete
text file. They were stored using fext only format as this made the articles easier
to store and re-use later on. For the Herald and Scotsman articles this was a fairly
straightforward procedure, as one simply had to specify at the search engine’s
save stage that the file should be saved in “text-only” format. For the stories
gleaned from the Daily Record database, saving files was much more
complicated, as their database system had been designed for their own purposes,
and as described above (see 4.3.1.1) the accompanying information on headlines,
by-lines, dates etc. could not be saved alongside the main text of the article.
Another complicating factor was that the Daily Record’s database system worked
on a MAC platform, not PC; and so all the files had to be converted to PC format
before they could be stored on the project’s PC based system, and ultimately

linked into the Access database.

The text files were stored in separate directories on the PC for each newspaper.
As it was quite likely that for example “weel.txt” would occur for most of the
newspapers, this precaution was necessary to ensure that the text files from
different newspapers could be differentiated. This division into separate
directories proved useful later on, when devising concordances, and also when
linking the text files into the final version of the database. It also avoided
problems with computer storage space, although for the larger newspapers such as
the Herald and the Scotsman, it was necessary to sub-divide the directories so that
files were grouped alphabetically, thus being divided into 4 sub-directories a-h, i-
P, q-v, and w-z respectively. This proved essential as Microsoft’s File Manager
could not cope with a directory which contained all the text files for the larger
newspapers. However, the alphabetical sub-directories did make things more
difficult later when it came to writing table-generating queries in the final version
of the database. The sub-directory divisions here are not as random as might first
appear. They were based on an attempt to divide the number of text files up as
evenly as possible. (For example, there were so many entries for “wee”, that the

directory holding them could take very few other files.)
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4.5.1 Back-up

To ensure that no data would be lost, in the event of Acts of God etc. separate
copies of all the text files were kept at two different residential locations, with

another copy being held on the University network drive.

4.6 Wordsmith

Wordsmith is a windows based concordance package designed with the linguist in
mind, developed by Mike Scott of Liverpool University. (The version used in this
project is an older version of the program. It has since been updated several
times. Unfortunately, the newer version of Wordsmith cannot be accessed
directly from the Access database and asked to automatically run the correct
concordance file, and therefore it made more sense to continue using the older
version.) Using Wordsmith, the researcher can search texts for specified words,
or perform Boolean type searches. The package includes four main tools, two of
which were used heavily in this project. These were the Wordlister and the

Concordancer tools.

Wordlister creates a word list of the entire text, or group of texts, and arranges the
words alphabetically and also by frequency of occurrence. Thus is it easy to see
which words occur most or least frequently in a text, and also to identify
individual words from the word list. It is possible to compare word lists for

different texts or groups of texts.

The Concordancer tool enables words to be placed in their immediate context,
and the display can give one or three lines, or one full sentence of context as
required. The concordance display also shows details of the filename of the
source text and the line number where the search item occurs, and this is useful if
looking at multiple texts. Concordances can be saved either in text form as a

word processing document (*.txt files), or much more usefully as a living
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concordance file (*.cnc files) which can be remanipulated at a later date. This
tool also has the facility to view the full original text. Concordances can be
manipulated in various ways. One of the most important is the capacity to reorder
entries based on other words in the surrounding contexts. For example, when
looking at “wee”, it became obvious by performing various sorts of this type that
a commonly occurring word cluster was “a wee bit”. The concordancing tool can
automatically identify clusters on the basis of given criteria if this is required. It
also gives information such as type-token ratios, average sentence and word
lengths etc. For the purposes of this study, Concordancer allowed the immediate
contexts of the Scottish lexical items to be checked to answer the range of

questions considered in chapters 7 and 8.

Had Wordsmith been used earlier, at the start of the data collection stage,
although time and labour saving, this could have caused problems in
distinguishing individual articles. Using this regime, Wordsmith would have
created summary concordances for each word, and the concordance display would
only have given a numeric file reference, based on the CD-ROM as a whole, by
way of source file information. Tracing which occurrences belonged to which
articles would have been an extremely difficult and laborious process. There was
therefore an unforeseen advantage in having collected the data manually, as this
meant that there was an individual file, with a self-explanatory filename for each
text file, even although some of these were inevitably duplicated. Therefore,
although the slow method was frustrating, especially in view of later advances
such as Wordsmith, it did mean that a full set of data existed in a fully flexible

form.

This longhand method (i.e. saving individual articles as text files) was also
preferable in terms of switching back to the actual text file itself to get full
contexts. Wordsmith has a facility whereby it can regenerate the full text for a
concordance entry, but it is extremely limited in what can then be done with it,
and there can be problems recovering the original text if the source files were
created using another PC or a network. Another problem with Wordsmith was

that, although it allowed case sensitive searches (an improvement on some of the



167

CD-ROM search engines (see 4.3.1.1 above), it could not differentiate between
other types of genuine and spurious entries, and therefore it was always necessary
to check the entries manually. For example, “uplift” is also used with a quite

different meaning in English (also discussed at 4.3.1.1).

Wordsmith did, however, prove very useful at later stages in the development of
the database. Having stored all the manually collected text files individually, and
then grouped them in sub-directories for each newspaper, it was relatively easy to
make concordances for each search item/word. That is, all the Herald text files
containing, for example, “wee” in their filename were searched using the
Concordancer, and the results saved in a concordance file for the Herald called
“wee.cnc”. Using the facility for displaying the source filename within
Concordancer, it was then easy to trace to which particular article the entry
belonged. Once created these concordances were very useful for answering the
questions posed in chapters 7 and 8, as they gave fairly quick access to the
immediate contexts of word occurrences and therefore to information such as
whether the contexts were direct/indirect speech, and the language variety of the
surrounding context. These concordances were then attached to the relevant
database, accessible on the basis of selecting the lexical item which is of interest,
and then asking the database to retrieve the concordance. (See Appendix 1 for

further detailed information on how to use the database.)

4.7 The database

Having collected my data for each newspaper, it became apparent that so great
was the volume of data collected, that some way of making the results more
accessible would have to be devised. This would make it easier to compare the
use of lexical items and the contexts in which they were found across newspapers.
Accordingly, it was decided that the only sensible way to do this would be to
construct a database, and thus to organise the information gleaned more

effectively.
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Although a database was the only sensible means of organising so great a volume
of data, it was not without problems. Computerised corpus linguistics is still a
relatively new discipline, and therefore it was difficult to find suitable models on
which to base the database design. I also had no prior experience of designing or
using relational databases. In the end an original design specifically tailored to
the needs of this project had to be devised. The database began as a relatively
simple affair, in Microsoft Access version 2.0 (now updated to Access 97), based
on the results and the methodology behind the manually collected text files, i.e.
there was one major table which contained information at the level of the
individual text files. The information in this table included details such as the
headline for the article, the sub-headline where appropriate, the by-line, the
publication date, the edition where relevant, the page number on which the article
originally appeared, the article type where given, the newspaper section where it
appeared if relevant and the number of occurrences of the search word recorded

by the Concordancer for that particular article.

4.7.1 Procedure for entering information into database

The procedure for getting the information into the database varied according to
the newspaper. As both the Herald and Scotsman files had originally come from
CD-ROMs, the information on headlines, by-lines, dates etc. was contained within
the text file at the start. A PERL program was written by Des O’Brien
(Department of English Literature, University of Glasgow) which stripped out
these details from the text files and automatically inserted them into an Access
table. For the Daily Record, the Times, and the Sun (both editions) the situation
was rather different. As this information had not been obtained from CD-ROMS,
and the headline, by-line etc. information was not stored with the text files but
rather recorded manually on paper proformas, the procedure for getting the
information into the database was rather different. For these newspapers the
information had to be entered into the database manually, a procedure which took
a great deal of time and gave much more potential for errors. This became a

significant problem when the database was redesigned, as any minor differences
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in punctuation, spacing etc. in addition to typing errors which had been missed,
meant that files which were actually duplicates and therefore should have been
rationalised into one piece of information in the database were not identified as
such. (More explanation of the rationalisation process is given in the following
section.) Given the initial collection technique however, this early prototype
database retained the original duplication of files. It was therefore much larger
than it had to be, and ran more slowly. It was therefore decided that the database,
which by this stage contained all the information as described above from the text
files for all newspapers, should be redesigned to remove the element of

duplication.

4.7.2 Re-design of the database

After consultation over the purposes of the database, Jim Everett (then CTICH,
University of Glasgow; now Stevenson College, Edinburgh) designed a
preliminary new database which would run more efficiently and remove all the
duplication. This greatly reduced the size of the database, thereby enhancing its
performance. All the tables from the old database had to be transformed to the
new format, and new forms and queries designed and run. This proved to be a
very difficult and time consuming process, the technical details of which need not

be rehearsed here.

However, as mentioned in the previous section, this transformation process raised
a new series of problems with respect to the newspapers which were not from CD-
ROMs. Where large amounts of information had been manually entered, i.e. for
the Daily Record, Sun (both editions) and Times data, severe problems were
encountered. One of the steps (of which there were many) in the database
transformation, was to run a query which found all duplicate text files, i.e. stories
which were saved in the database more than once by virtue of containing more
than one item of search lexis. Where there were small differences in e.g. typing

errors, spacing or punctuation, these duplicates were not picked up by the system,
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and had to be painstakingly manually removed. This was obviously quite a

frequent problem for the entries which had been manually typed into the database.

Another problem caused by the redesign of the database, centred around the
concordances which had been generated for each search item. These had been
created prior to rationalisation of the database, and therefore the file name
references given in the concordance display referred to the original set of
filenames, some of which had been subsequently removed as duplication. It was
therefore on many occasions impossible to tell which concordance entries related
to which text files, and therefore information such as headlines, by-lines etc. could
not be correlated with information about individual word occurrences. In order to
combat this, I designed a small sub-form (Concordance Link Check) which is
contained within FORM ‘Word Occurrences’ which matches up the old file
names as used by the concordances with the new story I.D.s from the now much

smaller, rationalised database (see Appendix 1).

The new database was subsequently refined and added to over the period of a year
until it reached the present format. Serious problems were encountered as this
type of work is still relatively uncommon in the humanities, and many of the
innovations were entirely experimental. For example my idea of getting the
Access database to automatically open Wordsmith and run the correct
concordance file from within the database was considered by many to be difficult,

if not impossible.

Microsoft Access, although a powerful database program, was not ideal for the
purpose. It was chosen because it was one of the few database programs to allow
the simultaneous storage of numeric and textual data, but numerous problems
were encountered. The database has been submitted on CD-ROM as part of the
final report as the methodology behind its creation formed a crucial part of the
research. The final result can be added to or adapted to meet different needs, and

used as a resource for future research. The database evolved to suit the needs of
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the project and the questions to be answered. Further details on the structure of

the database and instructions for its use are given in Appendix 1.

Having described the process of data collection and organisation, I shall now

detail the methodologies relevant to each of the following chapters.

4.8 Methodologies for coverage chapter (Chapter 5)

4.8.1 Premise

The premise for chapter 5, which focuses on the amount of coverage given to
Scottish stories by the Scottish press, was as follows. It was expected that
Scottish national newspapers would carry a proportionately higher number of
Scottish stories than their English or British national counterparts. The term
‘Scottish stories’ can be used of a range of article types such as (a) those stories
which focus on news happening in Scotland, (b) stories which may have a
national British significance, but which have been given a distinctively Scottish
slant or news angle, and (c) feature articles concerned with what are
predominantly Scottish issues. This chapter sought to discover what proportion of
the stories carried in the Scottish newspapers had a peculiarly Scottish
significance; how much coverage the (English) national press, as represented by
the Times and the Sun, gave to Scottish stories; and what coverage there was of

Scots language articles. (See research questions at 1.4.2.)

4.8.1.1  Methodology for coverage data

The first issue was to decide how best to discover what proportion of stories
carried in the Scottish newspapers had a peculiarly Scottish significance. It was
decided that an exhaustive study to find all Scottish stories in the newspapers was

logistically impossible. The only way to have made sure that all had been
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included would have been to read all the articles for each newspaper that year.
Instead an estimate was attempted on the basis that it might be reasonably
expected that Scottish stories might contain key items of lexis such as “Scottish”,
Scots”, “Scotland” in the headline or main text. Accordingly, using Wordsmith to
make a search of the whole CD-ROMs for the Herald, the Scotsman and the
Record, not just the texts which had been collected by virtue of containing
Scottish lexical items from the search list, an estimate could be made of the
relative amounts of Scottish stories run by each newspaper. Obviously this was
an extremely crude method of gauging the Scottish content, but it did seem likely
to give some indication of the coverage patterns. Those stories which did contain
one of these search items were totalled. As a control, the same types of stories

were searched for in the London Times. Results are given at 5.6.

Unfortunately as already stated, data for the English Sun was incomplete, and
therefore a full comparison of Scottish coverage in English and Scottish versions
of the Sun was not possible. In order to in some way compensate for this
shortcoming, a comparison was made of several hard copy editions of the English
and Scottish Sun. The methodology for this comparison between the English and
Scottish versions of the same editions of the Sun was as follows. As explained
above at 4.3.1.1 the Sun declined to assist me with my research and therefore I
was forced to use a sample of one month’s hard copy of both the Scottish and
English editions. Unfortunately hard copy was the only way to ensure a stock of
directly comparable material for this research question as it was essential that both
editions could be compared on a given day. As hard copy is extremely unwieldy
and laborious to work with in a project of this scale, the collection period was
limited to one month. It was hoped that such a time span would enable some
general comments to be made on just how much and where the English and
Scottish editions differed. (It had initially been thought possible to scan-in the
newspaper texts, but substantial problems with ‘bleed-through’ from the other
side of the page rendered this impossible.) Once investigation had begun,
however, it became clear that the slight differences found between the two

editions did not merit the extensive time and other resources which would have
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been required to extend the study across the whole month. Accordingly only three

full issues were compared, and the results are given in chapter 5 at 5.7.

The coverage chapter also considers the question of the coverage accorded to
Scottish language as a topic in its own right. This research question was not
originally part of the proposed study, but it became apparent whilst pursuing the
project that there were quite a few articles, especially in the Herald and Scotsman,
which dealt exclusively with Scots language issues, some of which were written
entirely in Scots. It was very difficult to devise hard and fast rules for the
collection of such articles, but as many of them used some Scottish lexis, they
tended to have already occurred in the project and been noted anyway. A few
others were picked up by CD-ROM searches such as “Scots” + “language”.
These articles formed such a discrete and interesting group of texts that it was
decided that they should be incorporated as part of the study. Again details of the

results can be found in chapter 5, at section 5.5.6.

4.9 Methodologies for Lexis I (Chapter 6)

Lexis 1 focuses on the Scottish lexical items from the search list themselves. The
key research questions and their associated methodologies are as follows. The
general methodology as discussed at 4.2.3 outlines the preparatory steps taken to

prepare the data for all the lexical data chapters, i.e. chapters 6,7 and 8.

4.9.1 Methodology for determining lexical frequencies

The first questions to be answered were which items of Scottish lexis occurred in
the newspapers, and which occurred most frequently and why. These questions
were easily answered from the database. TABLE ‘Word Level’ (see database)
gave details of frequency of occurrence for each search item. Thus it was possible
to tell which were the most commonly occurring Scottish lexical items from the

search list. TABLE ‘Words and counts’ (again, see database) gave details of
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which search items were found in the greatest number of articles, and therefore
were most widely distributed throughout the newspaper. Both of these tables
could easily be reordered in terms of frequency, and the results are given in Table
6.1 and Table 6.2 of chapter 6.

4.9.2 Methodology for determining the lexically ‘most Scottish’ newspaper

Consideration then moved to which newspapers contained the most Scottish
lexical items from the search list. The methodology was the same as that used to
answer the previous two questions. A comparison of the results was made across
all newspapers to see which contained the most Scottish lexis from the search list.
It should be noted that this question should be treated with caution as being unable
to search for all Scottish lexis, a sampling search list was used. It is also
important to stress that it is likely, though difficult to give precise figures for, that
the broadsheet newspapers are larger than the tabloids, and therefore would be
expected to have a higher overall word count. (As noted later at 6.4.1, Tunstall
(1996, p.12) reckons broadsheets contain three times more words, and therefore
they are likely to yield more examples of Scottish lexis.) Results are given at

section 6.6.

4.9.3 Methodology for identifying alternative orthographic forms

The next question to be considered was that of alternative orthographic forms.
Were these in evidence, and was there variation within newspapers, and even by
particular journalists? (The data obtained had to be treated with a degree of
caution as most of the stories contained on CD-ROM were probably rekeyed, and
therefore spelling inconsistencies may have crept in that way. Stories taken from
The Daily Record database had been ‘scanned in’ at their library, and therefore
there was less likelihood of variation due to keying errors.) Also, if
inconsistencies did exist, did this in any way devalue the language, and do the

newspapers have style books or guidelines dealing with the use of Scots?
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The original search list included various items with alternative orthographic forms
(see list at 6.3.3), and these were investigated across the newspapers to see if any

patterns could be observed. Results are given at 6.3.3.

4.9.4 Methodology for determining the location of Scottish lexis in the

newspapers

The next matter for consideration was whereabouts in the newspapers the items of
Scottish lexis occurred. Were some sections of the newspaper or article types
more likely to contain Scottish lexis than others, and if so, which were these, and
why should this be the case? A series of queries were developed to answer these
questions. QUERIES ‘Article types summary’, ‘Correspondence’, ‘Features’,
‘Leaders’ etc. (see database) interrogated the database to find out in which article
types the items of Scottish lexis from the search list were occurring. The
newspaper section information was collected in the same way. It should be noted
that in each case a query was run both on the basis of straightforward frequency,
and also on the basis of the actual stories. Thus not only could the frequency of
the lexical items be observed, but also how they were spread between articles.

Results are given at 6.7ff.

4.9.5 Methodology for tabloid/broadsheet comparison

Consideration then moved to whether there were noticeable differences between
the tabloid and broadsheet newspapers in terms of frequency of Scottish lexical
items, and also the register / type of lexical items used. A summary list was
developed which can be seen at Appendix 5, and shows which lexical items from
the search list appeared or did not appear in which newspapers. The results are
collated in a list which shows words which appear in the Herald and Scotsman,
but not in the Record (Appendix 6), thus indicating any tabloid/broadsheet split.
Results are given at 6.4.1ff.



176

4.9.6 Methodology for differences in currency and geographic provenance

The next question to be answered was whether there were any noticeable
differences between the newspapers in terms of the geographic provenance and
currency of the Scottish lexical items they contained. Details on geographic
provenances and currency of lexical items were taken from the CSD and the
Collins Gem dictionaries, supplemented by the SND is necessary. Using the lists
showing which newspapers contained which items of lexis already obtained to
answer the questions above, it was then possible to discern any patterns in the
data. Particular attention was paid to the possibility of differences between the
tabloid and broadsheet newspapers, and again the results are discussed in chapter

6 at section 6.4.1.3.

4.10 Methodologies for Lexis II (Chapter 7)

Lexis II focuses on the immediate contexts in which the search items of Scottish
lexis are found. Thus it considers whether the language varieties of the immediate
contexts are Scots, English, Scottish-English etc. and whether there are discernible
patterns in this respect associated with particular lexical items. It also considers
whether direct speech is a particularly common context in which Scottish lexis is
found, based on the premise (discussed in more detail later at section 7.8) that
Scots may be used more in direct speech to represent the actual speech of

individuals, or may be seen as a less risky strategy than using it in narrative.

4.10.1 Methodology for determining language variety of immediate context

This information was obtained from a close examination of the concordance
entries for each lexical item. A quantitative distinction was made on the basis of
how many other items of lexis in the surrounding context were identifiably
Scottish. If there were many items of Scottish lexis in the surrounding context,
the context was considered to be Scots. If there were relatively few, and the

grammar was generally that of Standard English, then the context was considered
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to be Scottish-English. If the search word was the only item of Scottish lexis, then
the surrounding context was considered to be English. It should be noted here
that obviously the inclusion of even this one item of Scottish lexis makes the
language variety of the extract as a whole Scottish Standard English. However, it
was considered useful to have some way of distinguishing between texts where
the search item was the only item of Scottish lexis, and ones where there were
others, albeit only a few. (See sections 2.4.1.5 and 7.2.3 for further discussion of

categorisation of language contexts.)

This part of the analysis had to be done manually, as there was no easy way of
discerning what the surrounding context was, other than by close examination of
the surrounding context by the researcher. Thus it was an extremely time-
consuming process. The results observed were first annotated on hard copy print-
outs of each lexical item’s concordance, before being entered in summative form
into the database. (Accessible from the main database form via the command
button labelled “Contexts”.) Comparisons were then made for each lexical item’s
behaviour across newspapers, to see whether any patterns could be distinguished.

The results are recorded in chapter 7 at section 7.7.11f.

It had originally been intended that results would be recorded separately for each
individual occurrence of each lexical item, in database FORM ‘Word
occurrences’, but as time progressed, it became apparent that this would be
extremely time-consuming, and not justifiable in terms of the extra information it
would have yielded. This form has been left in the database in case returned to at
a later date. Summary information for each lexical item was considered to be
more than sufficient, as what was of interest was overall patterns, rather than

individual usages.

4.10.2 Methodology for identifying direct speech in immediate context

The methodology was exactly the same as that described above for the
determination of the language variety of the surrounding context, although in this

case the deciding factor was the presence or absence of quotation marks. This

































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































